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MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN

BARCE Lo N A 

lERHlSi:cY 
sc H o o L

SPAIN

AND

PARUL UNIVERSITY

INDIA

under the following conditions:

1. CREDIT AND ASSESSMENT OF STUDY

L.t BTS will send an individual graduation report, specifying the results for each student,

within 6 weeks after the end of the stay'

BTS will issue a certificate attesting that the partners' students have completed the

education programme during their stay, specifying the dates for the period of study'

BTS will be able to offer 3 types of study methodology:

!.2

1.3

Barcelona Technology school (spain), hereinafter called BTS' C/ Consell de cent' 419' 08009

Barcelona, spain ani parul university (lndia) hereinafter called PU, agree to establish an

arrangement whereby selected students from PU may be admitted to programmes at BTS'

t.3.L
1.3.2

1.3.3

1.4

1.5

Fully On CamPus education

Fully Online education

Blended SYstem

programs

BTS reserves the right to review and amend the amount and level of credit awarded at

any time during the period of this memorandum of understanding' Twelve (12)

months advance notice will be given by either institution of any change in the amount

of credit to be awarded'

students must have finished a bachelor degree in order to apply to any of BTS
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SELECTION OF STUDENTS

BTS reserve the right to review the course entry standards'

pU shall provide with official statements of the academic results of applicants and any

other appropriate reports on their performance'

BTS reserves the right to accept or refuse the admission of applicants'

Students of pU who fully complete t semester at BTS, gain a Master on the following

areas :

2.L

2.2

2.3

2.4

2.4.t
2.4.2

2.4.3

2.4.4

Master in Digital Transformation Leadership

Master in Digital Product Management

Master in Big Data and Al solutions

Master in User ExPerience Design

3. COURSE OF STUDY

BTS agrees to infOrm PU of any proposed changes in the curriculum of their courses'

4. INDIVIDUAL RESPONSIBILITIES

4.t ResPonsibilities of BTS and PU

L. The interviewing of potential entrants to the course to assess suitability and English

language ability;

2. Assistance and support with marketing the course through recruitment visits'

provision of existing printed materials anJpublication of course details on BTS and PU

website, including iro .n overview of further education possibilities for students;

3. Provision of academic review in the form of a visit per academic year is guaranteed for

both institutions. During the visit the academic team of the institution is available for

the team of the other institution'

4. Responsible for the enrolment and registration of the students who will transfer to

BTS from PU.

5.Responsiblefortheadministrationofthestudentsduringtheirstudiesinbothparties.
5. Facilitating the staff of PU in course administration, auditing' and provision of copies

of students' records if required by PU;

Draft Memorandum of Agreement
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5. FEES AND SERVICES

Please check the Annex.

BTS will help students find appropriate accommodation and ensure the students satisfactory
integration in the University.

6. PROMOTION

BTS and PU will be entitled to use each other's logo and related promotional material in their
marketing activities. All promotional material and any subsequent revisions must be
submitted to the partner institution for approval prior to being used.

7. GENERAL

7.1, This memorandum of understanding shall commence on the date of signature.
Either institution may, by written notice of twelve (12) months, give notice to the
other of its intention to terminate this agreement. Any revision or modification shall
be in writing and by mutual agreement.

7.2 lf this memorandum of understanding is terminated as set out in Clause 7.1, it is
agreed by the parties that any student, who at the date of termination has been
accepted into the program and has commenced studies, may complete that course of
study under the terms of this memorandum.

The parties have mutually agreed to work together and in recognition of this they have
executed this agreement.

Signed for and on behalf of
Parul University,lndia

Signed for and on behalf of
Barcelona Tech School

Signature: Signature

Dr. Devanshu Patel Josep Clotet

Date: !7/0412023 Date: LL/0412023
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ANNEX

Tuition fees of BTS:

Master Programs during academic vear 22/23

r Fees: 18.000€/ per student

Students will need to spend one semester at BTS in order to obtain a BTS Master Diploma

o 1-9 students = 8.000 euros/student

10 students or more = 7000 euros/student.

Draft Memorandum of Agreement

Parul University,India
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Agreement for the Exchange of Students /Faculty

between the

Bern University of Applied Sciences, Business School

And

Parul UniversitY

Valid 2021 - 2026

A. Preamble

The numbers mentioned in this contract are not a commitment; reciprocity and/or prolongation

may be discussed. For each academic yeir both parties will have the opportunity to review the

exchange agreed upon in this initial pup.i. Upon mutual agreement, amendments of the mobility

figures can be made.

parul University (hereafter referred to as PU), lndia, and the Bern University of Applied Sciences

(hereafter referred tois BFH), Switzerland, hereby agree upon the following terms and conditions

as set forth in this student Exchange Agreement, beginning with the 2A21/2a22 Academic Year

and continuing each year thereafter for five years'

B. Definitions

For the purposes of this Agreement, the following definitions shall apply:

i. "Host institution" shall stand for that university receiving students'

2. "Home institution" shall stand for that university sending students as well as the unrversity

from which those students intend to graduate'

3. 'Academic year" shall stand for one regular academic year of study, whether broken down

into quarters, semesters or terms'



C. lnformation BFH Bern University of Applied Science

D. lnformation about Parul University

E. Terms

l. The purpose of the Agreement is to piomote scholarly exchange and international
understanding by stimulating and supportinq academic and intercultural activities
between students from Switzerland and lndia.

2. Each home institution, conforming to the admissir)n requirements of the host institution,
shall assume full responsibility for the assessment and selection of qualified candidates.
The host institution shallthen respectthe selectioo:lo rTrod€. However, the host institution
reserves the right to make finaljudgement on the arlrnissibility of each student nominated
for exchange. The selection process shall cqnsist of stringent evaluation of the student's
previous academic retord, with students norhally hav ng achieved at least a B average or
equivalent academic standing, language skills, molivation, and overall potential to
succeed in an international academic environment.

3. All exchange students shall be subject to the same code,rf behaviour and same academic
regulations regarding class performance as peitaining t,i the regularly-enrolled students
at the host institution. All exchange students will have the same rights and privileges
enjoyed by other students at the host institution. They will be subject to the same
assessment procedures for the course in which they are errolled as students of the host
institution. All exchange students shall, within reasonable" limits, attempt to represent
their home institution and country in the host com1rr unity tc the best of their ability.

lnternational Relations Officelnstitutional Coord inator
Jacqueline BurkiDepartmental Coordinator
lnternational Office of the Business Departmentlnternational Office Name
Brr.ickenstrasse 73lnternational Office address
0041 3 l 848 34 79lnternational Office telephone number
I nternational. bus i ness@bfh.chlnternational Office common mailbox

Contact Person Name Claudia Baertschi
Contact Person Telephone Number 0041 3 r 848 34 79

international. busi ness@bfh.chContact Person e-mail address
Exchange prog ramme we bsite https: //www bfh.ch/busi ness/en /about-

de partme nt-bu s ines s/inte rnational/

lnternational Relations Celllnstitutional Coord inator
Departmental Coord i nator Dr. Preeti Nair

lnternational Relations Celllnternational Office Name
lnternational Office address Parul University, P.O. Limda, Waghodia, Vadodara
lnternational Office telephone number +9 I -02668260366
lnternational Office common mailbox ue@psulumversifv.aeu
Contact Person Name Prof. Colin Roberts
Contact Person Telephone Number +9 I -02668260366
Contact Person e-mail address Directo'. irc@paru I u n iversity. ac. in
Exchange programme website www. pa,ru lu nivers ity.ac. in

:i



4. students who are accepted for a full academic year must be in good standing upon the

completion of their first term ",,ftt 
host institution' in accordance with the host

institution,s academic requirements ior its regularly enrolled students'

5. lf a student does do not abide by the guidelines i: :..t 
out in #3 and #4 above' and in

other exceptional circumstan."r,,r,. frost institution ma!' after consultation with the

student,s ho*.'ilriiiriion, ask said student to return to his/her home institution'

6.ltshallbethesoleresponsibilityofthehomeinstitutiontodecidehowmanycreditunits
each studen, ;;;;;;rvl"..ir. foi iorrs.r taken at the host institution'

7 . ln consideration of #6 above, tuition and other fees shall be arranged as follows:

a. Each BFH student shall pay tuition and other required fees to BFH and will be exempted

trorn puy,J'it-oituition and other required fees at PU'

b. Each partner student shall pay tuition and other required fees to PU and will be

exempted from payment of tuiiion and other required fees at BFH'

c.Eachstudentshallbepersonally.responsl?t:ii'allothercostsincurreddueto
participation in this exchange' including accommodation'

8. Each student participating in this exchange must provide for his/her own transportation

to and from the host institution.Iu.h riro.", shall also be personally responsible for

expenses including but not timttei io puiio"ur and living expenses' travel and related

iot,t, as well as books and school supplies'

F. MobilitY numbers

1. While each institution shall try to exchange the same number of students in a given year'

neither party is required to do so. tflwhJn either perty does not designate any qualified

students; itwill notaffectthe sen;in; or,r,. other pa:ty's students, since both institutions

agree to operate on a credit system'

2, lf an exchange imbalance exists at the end of any.Siven year, it shall be resolved as

follows:

a. lf this agreement is continued, every attempt shall be made to Correct the imbalance

by adjusting the numb.,. or riuo.ni, to be'exchang,ed in the following year' and for

.r.ry yu", tiereafter, unless otherwise agreed upoll'

b. lf this agreement is terminated, the institution havirrg hosted the larger number. of

student/terms to that point if]ijf U. entitled to rectifiany existing imbalance within

twoyearSfromthedatein*r.i.r'theagreementisoffir:iallyterminated.

{
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G. Recommended language skills

Thesendinginstitution,followingagreementwithth
providing support to'itt no'tnatei cindidates so that

skills at the start ot if't 
"udy 

ot teaching period:

e receiving institution' is res.ponsi?l:.L"t

*.v *" r,;ve the recommended language

For more details on the language of instruction recomme ndations' see the course catalogue of

each institution'

H. Additionalrequirements

BFH:

Our camPu s is accessible for stud(jrtts or staff with mobilitY handicaPs ln case of additional

requ ire ments regarding acade mic, organisation al or other asPects (e.g students with sPecial

needs) Please contact the lntern ational Office

Partner:

our campus i5 accessible for t,tudents or staff with mobility handicaps Il :1:. of additional

requirements resard-ins acade,nic, ors"I,r"iilnui o, "1"1 
J1n5:li:; students with special

needs) please tontult tit-;;;;;tion ui otiite: i rc@paru l u n ive rsiry'ac tn

The Young Entrepreneur !'xchange Proiect

;; il;;ilt *itnin the scoPe of this exchat
lnternational Summer School fiEEP ISS) between BFH

nge agreement'

82+. r.BaChEtor

English
Bachelor'
Studies

Bu s i ness
and

Management
Science

BFH

C1German

r Business
ancl

Management
Science

Bache
Studies

BFH

82+ for Bachelor

Cl for MasterEnglish

r Business
and

Manaqement
Science

PU

Friamhle

Studies



lncreasing entrepreneurial thinking, capacity-building and intercultural learning is one of the

main goals of the Young Entrepreneur Exchange Project (hereafter named YEEP), an elective

module hosted by the Bern University of Applied Sciences Business School, Switzerland (BFH)' The

BFH has identified Parul University as an interested partner in jointly hosting YEEP as an

lnternationalsummer School in lndia. Thereby providing a platform where lndian students receive

support from BFH and BFH partner students in bringing their business concepts/ventures within

the PU incubation centre forward.

PXrpoie

The purpose of the YEEP lnternational Summer School is to

* Mobilize young Indians, BFH and BFH partner students with innovative business ideas

- Develop an entrepreneurial culture in all areas of study (teaching/learning) at both

institutions
Encourage and support ne\ar start-ups through an entrepreneurial network
Provide opportunities for intercultural learning and capacity building
Drive economic growth by promoting entrepreneurship in and between

Switzerland

The project team (BFH and PU) will clevelop and define the YEEP ISS programme. The YEEP ISS

begins with the student teams orienting themselves on carnpus, learning about the new

.nuiron1.6.nt and their respective qultures. Faculty from both institutions play an active role.

During the summer school, students are coached and supported in further developing their
busrness ideas. The coaching and support during this phase of t!re project is provided by assigned

lecturers from both institutions. C,n the last day of the Project Competition Weel<, an official and

ceremonial pitching event is organrzed, at the end of which the winners are nominated by a jury
(comprising of BFH and PU repretentatives).

The goal is to have well-balanc,:d lndian/Visiting teams with relevant competences per project,

who ihen work together on derreloping'their' business idea further. As students from other BFH

departments (e.9. Engineering or lT) may also have the option to enrol for the YEEP project, the

organizers of the YEEP ISS will ideally ensure that the mixed nationality teams have at least one

student on board who is studying for a business degree.

J. Calendar

l. Applications/informltion on nominated students must reach the receiving institution by:

lndia and

I
di

BFH

FebruaryStart S rptem,ber

JulyI ebruaryEnd

30 SeptemberNomination
Deadline

:l I March

,
J
i

;



t 5 October
15 AprilApplication

Deadline

Decem er
JulvStart

April
NovemberEnd

AugustJ
30'r'APNomination

Deadline
Septem ber'I 5'h MaYApplication

Deadline

of a trimester system, please indicate if summer semester/term is

[n to be adaPted in case

availablel

2.ThisAgreementbecomeseffectivefortheperiodindicatedonthefirstpage'

3.BernUniversityofApplie,Jscience.swillsenditsdecisionwithin5weeksafterthe
application o.uoiln",'llJ.itrr. conaition trrat the application is done correctly and timely'

4. Parul Universitywill send its decision within 5 weeks afterthe application deadline' under

the condition thai ttre appiication is done correctly and timely'

5. A Transcript of Records will be issued by Bern university of Applied sciences no later

than March for the l " semeste, ,,u jJ'il,lt;;; later than the end of September for the

,.. semester or ru'liv.ui iirJ.nts, afrer the assessment period has finished'

6. A Transcript of Record; will be issued by Parul university no later than March for the l st

semester students, ancr no later than the end of septem'ber for the 2nd semester or full

year students, after the assessment period has finished'



K. lnformation

l. Crading systems of the institutions

BFH: -":'-' ^r r Jdes the swiss

BFHGradinqSvstem:StudentsreceiveaTranscriptofRecordswhichinclt
numerical grade.

PU:

ExcellentA6.0
Very Cood

B5.5
CoodC5

actory
4

equate (=Pas s)
E4

Grade PointI-etJer GrdaeRemarkMarks
10o

90-100
09

Excellent80-89
OB

Very Good70-79
07

B+Good60-69
06

BAbove Average50-59

\\

05

iPass40-49

I
t

00
FFail<40

\

7

t.: ,

i
\

\
\



4. Housing

Thereceivinginstitutionwillguideincomingmobile.participantSinfindingaccommodation'
according to the ,.qrlr""*."ir 6r,r'u rr"!rricr'arter for Higher Education'

rnformation and assistance can be provided by the fotowing persons and information sources:

are resPonsib
housing needs'

We recommend staYing in the VBSL

student lodging'

faci

iteonshaveotnoesdHBF dentsStuitiesontimodamcoac
r owntheifo rle

BFH

ac. inwww.paru lu n ive rsitY
D u tyepbe rtstnProf

ive rsU n iryParur RC,D recto
PU

L Signatures of the lnstitutions (legal representatives)

Dean
Business School

Dr. lngri d
Kissling

BFH

President

Parul UniversitY

PatelDr. Devans u

24.09.2021
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STUDENT EXCHANGE AGREEM ENT

between

BRANDENBURG UNtVERStTy OF TECHNOLOGY (BTU)
COTTBUS . SENFTENBERG,

Platz der Deutschen Einheit 1, 03046 Cottbus, Germany,
represented by its Acting President, Prof. Dr. rer. pol. Christiane Hipp,

and

PARUL UNTVERSITY (PU),
Limda, Vadodara, Gujarat, lndia,

represented by its President, Dr Devanshu Patel

BTU and PU agree to cooperate in regard to international programmes based on the principle of
reciprocity. This Agreement permits the exchange of scholars, students, and academic information
and materials between the signatories. By the establishment of such exchanges, the instructional
and research activities at both universities will be enhanced and mutual understanding between
scholars and students will be increased.

ARTICLE I. STUDENT EXGHANGES

2.1
2.2
2.3

in good academic standing, as determined by the student's home institution
able to follow the classes in the language of instruction
required to enrol in subjects that constitute full time standing at the host institution

3. The applicants shall submit the documents required by the host institution for admission. All
application documents must be presented in English.

4. Students will be officially enrolled in their home institutions while they are on exchange.

114
Student Exchange Agreement between BTU and Parul University

1. Each contracting institution selects its possible candidates for participation in the exchange
programme and nominates them to the host university. While students nominated by the home
university will generally be accepted by the host university, the latter reserves itself the right to
the final decision concerning the admission of applicants. Students may be exchanged subject
to the approval of the relevant course/programme coordinator.

2. The nominated students shall be:



i 'nii;rl
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Parul

University

b.tu
Brandenburg
University of Technology
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5. All graduate and undergraduate exchange students will be special non-degree students. BTU
students apply to PU through the lnternational Relations Office and PU students apply to BTU
through the lnternational Relations Office.

6. Students on exchange will be required to abide by the rules and regulations of the host
institution.

7. Exchange students will have the same privileges provided to full-time students of the host
institution while they are on the exchange.

8. Participating universities may attach specific points of implementation to this Agreement in
order to facilitate the exchanges.

9. The contracting institutions will exchange English information material and course information in
the language of instruction on a regular basis in order to facilitate the organisation of the
exchange programme.

ARTICLE II - MAGNITUDE, TIMING AND DURATION OF EXCHANGES

1. PU will send up to 2 students (undergraduate / graduate) nominated by the lnternational
Relations Office of Parul University for up to one academic year (or 4 students for one
semester). At PU the academic year will cover the period from July to June.

2. BTU will send up to 2 students (undergraduate I graduate) nominated by the lnternational
Relations Office of BTU for up to one academic year (or 4 students for one semester). At BTU
the academic year will cover the period from October to September.

3. Reciprocity of the number of students exchanged must be achieved between PU and BTU
within five calendar years. However, each university may choose more incoming students than
it can provide outgoing students.

ARTICLE III- STUDENT CHARGES AND TUITION FEES

1. Students will pay tuition at their home institutions unless exempted

2. The host institution will provide waivers of tuition for the exchanged students. The studies at the
host university are free of any charge for the participant except for a possible administration fee
charged other tuition remitting students.

3. Students will be responsible for the cost of travel between PU and BTU whether it is at
completion of the exchange, or earlier due to dismissal, illness or other reason. Students will
also be responsible for the cost of immigration documents.

4. Exchange students shall provide individually for their living expenses, housing and meal costs,
visa fees, transportation, books and other personal expenses. Each contracting university may,
however, give financial aid to its outgoing and incoming students according to its aid policies.

5. Exchange students will be required to provide proof of adequate health insurance coverage
during their stay at host institutions. They will be required to purchase a health insurance policy
as all international students at each university.

214
Student Exchange Agreement between BTU and Parul University
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The host institution will assist in the arrangement of accommodation for the exchange student by
providing information on housing alternatives. Each host university guarantees maximum
assistance in terms of finding safe, clean and conveniently located accommodations. The host
institution is not obligated, financially or othenvise, to provide housing. All living and
accommodation costs are to be paid by the students.

ARTICLE V _ RECEPTION AND ORIENTATION

Each institution will ensure that adequate arrangements are made for the reception and orientation
of exchange students.

ARTICLE VI- TRANSMISSION AND RECOGNITION OF RESULTS

Before exchange students leave the home university, the participant, the home university and the
host university should sign a Preliminary Learning Agreement containing the modules the
exchange students would like to study at the host university. After arrival at the host university a
Final Learning Agreement with the registered modules should be signed by the participant, the
home university and the host university.

Exchange students should choose courses at the host institution which correspond on type and
level to modules that they are required to take in their home university, thus they will be eligible to
transfer and recognize the academic achievements at the home university.

Credit for all academic work completed at the host university will reflect the requirements, policies,
and procedures in effect at the host university at the time of the students' arrival. Participants will
be able to receive transcripts and other academic records upon request.

ARTICLE VII . ASSIGNMENT

The benefit of this Agreement shall not be dealt with in any way by either party (whether by
assignment, sub-licensing or othenrvise) without the other party's written consent.

ARTICLE VIII- TERM AND TERMINATION

1. This Student Exchange Agreement shall be valid for a period of five (5) years. At the end of
that term, it will be renewed automatically for a further five (5) year period unless either party
terminates the Agreement during the final six months of its validity. Changes of this
Agreement require corresponding written declarations by the legal representatives of the
partner universities.

2. This Student Exchange Agreement may be terminated by either party by giving the other
institution at least ninety (90) days advance written notice of its intention to terminate. The
termination will be effective 90 days from the date of the notice, or upon the completion of any
courses that exchange students are enrolled on the date of the notice of intent to terminate,
whichever occurs last.

3t4
Student Exchange Agreement between BTU and Parul University

ARTICLE IV _ LIVING COSTS AND ACCOMODATION
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3. Termination shall be without penalty. lf this Agreement is terminated, neither PU nor BTU
shall be liable to the other for any monetary or other losses which may result.

ARTICLE IX _ SETTLEMENT OF DISPUTES

The parties shall use good faith efforts to resolve any Cooperation dispute, claim or proceeding
arising out of or related to this Agreement. lf the parties are unable to reach agreement within 14
days after one party has notified the other of that issue, they will in good faith attempt a resolution
through an alternative dispute resolution procedure commissioned by the legal representatives of
both parties.

ARTICLE X _ LANGUAGE OF THE AGREEMENT

This Agreement was composed in two original copies in English

PARUL UNIVERSITY BRANDENBURG UNIVERSITY
TECHNOLOGY
COTTBUS-SENFTENBERG

OF

Dr Devanshu BakhSl NT Prof. Dr. rer. pol. Christiane Hipp

PARU Brandenbuqischs Tarh'i5r;lo Universitift
Cofrbus - lir:riienB, rrE

Dle amtierende ir'isidentin
Platz der Deutschen Einheit 1

03046 Cottbus

President Acting President

Place, Date Place, Date hi*Ut"a u )S'13.2O''15
lrf rzl rdt,

4t4
Student Exchange Agreement between BTU and Parul University
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

BETWEEN

The Centennial College of Applied Arts & Technology
PO Box 631, Station A, Toronto, Ontario I\41K 5Eg

AND

Parul UniversitY
P.O. Limda, Tal. Waghodia, Vadodara-391760, Gujarat, lndia

REGARDING

Academic PartnershiP

l. Parties

This agreement is between The Centennial College of Applied Arts & Technology

(,,CentJnnial") and Parul University. These two organizations collectively will

hereinafter be referred to as "Collaborating Organizations".

ll.

[!.

Purpose

The Collaborating Organizations hereby record their intentions to assess and

determine various areai of collaboration that will be of mutual benefit. This will include:

a. facilitating and enhancing academic cooperation between schools and

departmJnts of the partnering institutions to explore potential academic

partnership agreements, and

b. providing contact between academic programs, teachers and/or students of the

partnering institutions to explore modes of collaboration.

lntention to Collaborate

This tVemorandum of Understanding expresses the intention of the Collaborating

Organizations to partner in mutually agreeable and beneficial endeavours, but is not

intended to create a legal relationship between the institutions.

lV. Modes of Collaboration

For the activities under this Memorandum of Understanding, the Collaborating

Organizations will collaborate through specific activities agreed to in writing between

Centennial and Parul University. These activities may include but are not limited to:

Parul University and Centennial College MOU Page 1



V

VI

a. Articulation agreements

b. Academic exchartges of faculty and students

c. Research collaborations

d. Curriculum exchange

Terms of the Agreement

a. Terms of Collaboration for Each Activity
The terms of co-operation for each specific activity implemented under this

Memorandum of Understanding shall be mutually discussed and agreed upon in

writing by both parties prior to the initiation of that activity'

b. Appendices to Agreement
Any such agreement entered into, as outlined above, will form an addendum to

this Memorandum of Understanding.

Confidentiality and lntellectual Property

a. Neither party transfers ownership in nor grants any license to use any proprietary

material linituOing copyrightable material, curriculum, computer software, logos,

corporate marks, product marks, identifiers, or trademarks) to the other party

except as specifically provided in this Agreement. The Collaborating Organizations

shall make best efforts to protect the proprietary information of the other party, and

shall report any violations of the other party's proprietary rights to such proprietary

information.

b. Each party acknowledges that Confidential lnformation disclosed to it by the other

party is confidential and that such Confidential lnformation is the exclusive property

of the other party and will be used exclusively, and only to the extent necessary,

for the specified purpose and not for any other purpose'

c. Confidential lnformation shall mean information stored in any format in any way,

other than information which is in the public domain, relating to:

i. prospective students, students, curriculum, business transactions, charges,

records, financial affairs, trade secrets, products, services, systems,

methods, designs, specifications, formulae, strategies, negotiations of

contracts, pric-e lists, pricing policies, quoting procedures, financial

information, marketing information, marketing techniques and

arrangements, mailing lists, employee data and other materials or

information (whether or not similar in nature to the foregoing) relating to the

disclosing PartY's activities;

ii. discoveries, concepts and ideas, including the nature and results of plans,

procedures, formulae, technology, techniques, "know-how" and designs;

and
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iii. any other materials or information (whether or not similar in nature to the
foregoing) which are not generally known to others engaged in similar
activities or which the receiving party knows or has reason to know is

confidential, trade secret or proprietary information of the disclosing party;

d. The receiving party agrees that it will not, except to the extent authorised by the
disclosing party in writing, commercially use or disclose to any third party any such
Confidential lnformation.

e. The Collaborating Organizations agree that monetary damages may not be a
sufficient remedy for a breach of clause Vl. Accordingly, each party agrees and
acknowledges that any such violation or threatened violation may cause
irreparable injury to the other party and that, in addition to any other remedies that
may be available, in law, in equity or otherwise, the other party shall be entitled to
obtain injunctive relief against the threatened breach or the continuation of any
such breach, without the necessity of proving actual damages.

f. On expiry or termination or cancellation of this I\4OU, the Collaborating
Organizations shall hand over or cause to be handed over all confidential
information, including course material, software, documents, applications, papers
and statements and other materials in the possession of the other party to the other
Party.

Vll. Renewal, Termination and Amendment

b. Amendment
This l\4emorandum of Understanding may be amended at any time through the
written agreement of the Collaborating Organizations. The institution wishing to
amend this fVemorandum of Understanding shall provide the other institution
written notice of the nature of the amendment. Any mutually agreed amendment
will not affect current programs, until the completion of said programs, unless
agreed otherwise in writing between the Collaborating Organizations.

Parul University and Centennial College tt/OU Page 3

a. Renewal
This lr/emorandum of Understanding shall be effective from the date of signature
for five (5) years, at which time it will be reviewed for possible extension. Either
party may revise, renew, or terminate the agreement by written notification signed
by the appropriate official of the institution initiating the notice. Such notification
must be received by the other party at least six (6) months prior to the effective
date of termination.



c. Termination
This Memorandum of Understanding may be terminated by either of the
Collaborating Organizations at any time provided written notice is given six (6)
months in advance to the other institution. This will not affect current programs,
until the completion of said programs, unless agreed otherwise in writing between
the institutions.

Vlll. Execution

For the purpose of executing the activities under this lVlOU, the responsible parties
will be:

Centennial College:
Dr. Rahim Karim
Associate Vice President, Partnersh i ps, Pathways and I nternational ization
(416) 289-500o x2327
rkarim @centen nialcol leqe. ca

Parul University:
Dr. Preeti Nair
Director, lnternational Relations Cell,
+91 -9879856990/ +91 02668-260366
Preeti. nai r@paru I u n iversity. ac. i n / direcJqr,i rc@pq rulqnjveteity.ac. in

Signed on behalf of Centennial College

September 13,2021
Date

Dr. Craig Stephenson
President and CEO

Signed of Parul University

lapleva{t L3, 2-o z1
I

Dr. Devans
President

Parul University and Centennial College tMOU
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Discounted [\4asler at ESIGELEC post UG frorn

Parul University and for students choosing to
apply via PU

This agreement is signed to enabie students with a B.Tech to appfy for lVlaster's programmes at
[516ELEC, who choose to apply via PU for the Spring intake [n Fe]:ruary rir for the Fa]l intal<e in
Septe mber. lt nray be nated that the intake in February is fr:r a 3-senrester prograrnme and the intalte
in September is for a 2zl-month progralrlme, both leacling to the sanre degree. The French system
ar:thorises Grandes tcoles like [SIGELIC tc grant students with a 4-year Baclrelor's prr:gramme direct
entry ;nto the second semester, which in E5lGILEC' case, opens every yea]" in February. The choice
nray be left to the appiicant.

Specialisations;
a. Software Ingineering & Digital Transformation
b. flectronic Embedded Systems

The final s€mester of both rnodels is a semdster in which students are expectecl to do a mandatory
internship in France or efsewhere and the rJegree is awarrjed after sucressful completion of the
acaden':ic semesters and the internship.

Eligibility:Students who have a 3.Tech /*.f.in IT/CS for the SEDT specialisation ancl B.Tech1B.E, in
electronics and refated fields for the IES specialisation" All applications rvil] be reviewed ]:Lrt the
admission clecisiern wil[ be granted at the sole discretion of ESt6ELEC.

Services to be jointly pnovided by E$f6[LEf & FU:

Counseling ([StGILEC & PU]
Application services iFStcFLfC & pU)

l-lousing [n Ra*en (service pravide<i exclustvely by [SIGELEC]
Visa appIication assistance {ISIGELEC & pU]
Pre-departure oriEntation {ESIGELEC & pU}

Airport pickup {service provided exclusively by [St6[L[C]
lnternship assistance {rSl6tL[C offers support by way of soft-skill training, netwcrking anrl
rounselling but students ere expectecl to play a very active role)
Visa,/Residence perrnit extension assistance {service provided exclusively by ISIGILEC)

Application process:

> All interested applicants milst create, fill anrJ suLrmit an applieation on our online portal' ESl6Et[C ONISTOP' Students must chnnse "Parul Unive rsity" in the sectinn ',How diii you hear.
ahout [sl6El[c". ln the event thst the student makes a mistake in this section. parul
university must infornr ISIGELEC immediately, in orderto avoid confusion at a later stage.

)' The application is reviewecl irnmediatety and the decision is c*rnmunicated to the student by
way of a Letten of conditional Admission, via ISIGELEC oNESTop.

F
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F The applicant Fays a fee of 1,000 Euros {one thCIusand Euros} to confirm acceptance and

uploads the pro*f of p*yment.

p ESIGILEC issues the Letter of Final Admission and an Accommoclation certificate, with which

the student can applY for the visa.

>" The student receives housing options via ESiGFiLEC OhlISTOp and sends a wish list of three

options via the portal. Accommodation is allotted on a first-come-first-serve basis'

!' The airport pick up service is scheduled via [SIGELEC ONESTOP.

Appllcation dmeunnents:

ts An updated CV in English

F Statenrent of purpose
p Transcripts for c*mpleted semesters

F Degree certificate
} Recommendati0n letter
)' Passport copy

Application deadlines:

F" Septembcr intake - July 10th

Tuition and other financials:

a)

A Partner awarcl of 2,500 € will be offered to all Parul University graduates only. All other students will

be offered scholarships in keeping with our scholarship policies

Further, students with a level A2 in French {official ce rtificate rnust be furnishetl} are efigii:le for a
discount of 1",000 {

lf an applicant is eligible for rnore than one scholarship, the ones that are rnost beneficial will be

offered bLrt will not exceed a maximum amount of scholarships of 6,000€"

Far all students recruited via PU, ESIGILEC undertakes to pay 1"A% af the tuition fees, as fees for
servlces provided, once the stuclents have arrived at tSIGELEC in France and after the credentials have

been verified.

*lf a stlrd€nt's visa application is rejected, any fees paid to ISIGELEC wif I tre refunded via wire transfer

to the applicant, after deducting 150 € towards application processing.

Tuition fees at ESIGELEC far the two l!4asters programmes are:

- l-8-nrcrnth programme {February intake) - 12,050 €

- 24-rnonth programme {September intake) - 15,450 €
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Both E5l€ELEC anci PU will pubiish information on the camplrses and ttre websites abar:t the sald

pr0gramffies. Eoth ESlGELHC & PU witl organize talks, presentarions, and/or facilitate ESIGELtC's

official representatives for the same on different carnpuses'

This agreenrent commences ol'1 the date ol signature, speciff*cl below, and renrains in force for 3

[:romrtion & eommunicat]on

{three) years.

It will be automaticatlY renewed if it is not cancelled by nne of the Parties. Terminatior-r will i:e notifitd

to the Partner lnstitution, in writing and with one year's advatrce notice'
rrust be performed"

lf this agre ement is terminateri, ali engagenrent prior to the

FAR ESIGELTC,

By,

Director

FOR PARUL UI\IIVER$ITY,

University

By;

20L\
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Staatlich anerkannte, private

Fachhochrch$le des
Mitt*lstands {fHM}

MTMORANDUM OF UNDERSTANDING
Eatween

fHM I"lniversity af Applled Saiences
{FACH }.|OCH5CH ULE DES MITYELSTAT eS}

and

Farul University

This memarandum is made on 1g Nsveraber ZO?i

1. PREAMBLE

Recogniuing the educatienal benefits to be gained through a cooperative prcgram
prcmoting scholarly ectivities and international understanding, paru! llniversity {pU}
and FHM University of Applied Science enter into this rnerncrandum ef understanding and
agrce te the followings:

7. puRposg

The purpase of this rnerntrandurt is to facilitate the co-operetlon between pU and FHM
in order t* foster th* exchang* of infarmation and materials af mutual interest and to
prcmote th* dual degree programs, English taught protsram$ of FHM, exrhange of staff,
students and scholars.

3. FUHT${ER ASREEMENTS

The par"ties intend to pursue ths following general fcrrrs of co-operation in fields that are
mutually aeceptable:

{a} vlsit by staff for research, te*ching and discussions

{b} joining the network of partner institutions

{e} facllltatlng staff and students exchange in both direeticns

{d} working in joint research and education proleets



(e! working on project applicaticns

{f} dual degree programs (2+2} Bachelor and {1+1} Master programs

(g) recruitment and promotion of all English taught prograffis of FHM at pU

{h} sumfficr school or seme$t€r exchange for PU stud*nts In Germany

th) exchange students in a dual degree prograrn

4" FINANCIALCONSIDERATISfrIS

Both organirations rec*gnize that there are no financial duties related to the activities in 3.

i{owever, the organirations are sncouraged to conduct efforts to ralse financial support
for the activities. ln the cas* of study programs, dual degr*e prograilns and exrhange
proBrams the tuition fees are charged from students.

5. TERMS OF MEMOR&ruDUM

5.1 This nrernorandurn shall commence on the date hereinbefore writtsn and shall
continue for five years, and during that time, Ms. Rupali Gule and Mr. Mandeep Singh
as coordinatars and contact persons for both universities.

5.e This mesnorandum may be terminated by eithcr party giving the other party six
rnonths notice in writing for any re&$on or fcr no reason.

5.3 This rxemorandum may be amended or varisd from tirn* to time provided that such
amendmsnt or variation is evidenced in writing and signed by the parti€s.

Signed for and on behalf of
Parul USIIVgRSiTY

By: Sr. hu Patel
Fresident - Parul University

Signed for and on the behalf
F}IM UI{IVEHSITY OF APPTIED SCIENCE

By: Prof. Dr. habil.
Prorector lnternational

Add ress: Ernst-Beuter-Platz 3-5,
10587 B*rlin, S*rmany

{

Address: Vadodara, Guiarat, lndia
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Gen*ral

ln order ts facilitaie

ffga
{M*ui

accordanee

Whereas

FredU and FU wish to develep academic *xchanges and cooperation in teaching and research
1o further th* advanc.emer*t and dissemination of learning.

Section I - Cooperative Framework

Based upcn principles of rnutualeCuality and reriprocity of benefits, the two univ*rsities
agree to cooperate in the following programs and activities:

f - Mutually facilitate and support Erasmus exchange prograrfis of faculty members and/ar
researchers.

2. Facilitate and support the rxchange of undergraduate and postgraduate students,
wh*reas, the mobility expensas will be c*vered by the student and/*r the *ending
University.

3. Promote Fhil and fVlSc degrees of both unrversities among their graduates.
4. Facilitate and pr*vide hostlng suppnrt f'or academic activities of csmmon interest,

such as summer schools, short courses, symposia, conferences, and educational
competitions.

5" The ar*as of cooperatian will further includ* any activities offered at each instltutian
that is determined to be desirable and feasible for the achievement of these
objectives. Such further activities may include joint research projects, joint
conferences, and ioint cultural activities.

$eetion fi - Scope of lnterest

This MoU shallgovern all educational activities and departments betwe*n the two institutisns
where comm*n academic interest and expertise exists, with a focus on Programs of study of
the $chool of Engineering"

Section lll - Financial Support

Brth universities agree that no tuition fees will be charged fcr up to fcur {4} visiting stud*nts
per semester. All oth*r expen$es inclulding entry VISA and medical insurance expense$.
international and domestic travel. accornmodation and subsistence costs, as per items 1,2, 4
of $ection 1, shall be the responsihility of the students and/cr the s*nding institution, unless
othenrvise agreed before the activity.

$imilarly, expense$ for visiting tacul$ rnsmbers, a$ per items 1 and 4 af Section l, including
international and dom*stic travel and all other costs shall be the respunsibility nf the
participating academics. Eoth rnstitutions shall make their best efforts to provide support to
visiting acadernics. Rentuneration of visiting academics that undertake teaching duties s'hall be
determined on a case-by-case basis' 

page 2 0f 4,



MoU: FredU": PU ..-

$ectisn IV - Rerognltion of Learning & Learning A,greements

Both universities agree that they shalt mutuatty recognize studies undertaksn by exchange
undergraduate or postgraduate students, a$ per ilem 2 of Section l. Sourses iuccersfuily
undertaken al the hosting universlty shall cqntribute towards the cornpl*tion of the students'
prsgram of study. The duration of the exchange and the courses to be taken shall be agre*d a
priori beh,veen the two universities and shall be examined on a case-by-case basis.

The sending University shall be respcnsible for selecting qualified students, by setting minimum
performance criteria and selecting matching degree courses for the studenis to attend at the
hosting University. Frior to any student mobility a Learning Agreement must be signed between
the two Universities and the student.

$ection V - Proj'ectAgreemenl*

Sertlon Vl - lntollectual Froperty

lntellnctual

to
that university.

$ectian Vl ll- Termination

This MoU or
breach upan
also oc*ur two {?}
nfforts shall be

owned

rennain with

by eilher at any time fqr rnaterial
cure.

Where decmed neces$ary arrd in partlcular for research collabsrations, the two institutions will
develop separate Project Agreements for specifying additional requirements including
deliverable responsibilities and financial aspects, These agreements shall be mutually
discussed and agreed upon in writing by both parties prior to the initiation of any activity, and
shall he subject to the terms of this MoU. This MoU shall be referenced in any such pioject
Agreement.

frorilrr

$ection VII - Use of Narne
Both parties are in principle allowed to publiciae this MoU and any specific projects *ndertaken.
,Any use of the na,:ne of FredU or PU, including related logos in"advertisements, publicationi,
or notices r*lating il uny way to the activities lescrlbed in tlris MsU shall be subject to priar
written approval of the concerned institution.

$ectisn lX - Effective Date ITerm

Page 3 of 4

property {tp}
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'$*'ati$m X -

year$ after such date untess there are active project agreements op*rating under this MoU,
in which case the MoU will be automatically extended until the termination of the Project
Agreement{s}. Thia MoU shall be review*d in its final y*ar and may be extended by mutual
written agre€ment 0f the parties.

MaU: FredU - PU

Siflned bU

Frederick University Farul University

Name: l.tg. i*)*L\,."sr" t.1.\3=*, _-Lu,
Name: Dr. Devanshu Patel

st!-{.1
Title: Fu *-; , ,\r, ,.J .--!' | 1* {,i , *n_,,i

Titte: President

$ignature/$tamp: $ignaturel$tarnp:

Oate: Sate: 22*d Novernber I019

Pagn 4 *f{



Hochschule RheinMain . P"ostfach 3251 . 65022 Wiesbaden 

Parul University 
Dr. Preeti Nair 
Assoc. Professor, Human Resource Management 
Head, International Relations Cell 
P.O. Limda, Ta. Waghodia, 
Dist. Vadodara ·- 391760 
Gujarat 
INDIEN 

Agreement on Student and Staff exchange 

Dear Prof. Nair, 

~ "ooh",h,', Rh,',M'" 
University of Applied Sciences 
Wiesbaden ROsselsheim 

Der Priisident 
SG 1.3 / International Office 

18. November 2019 

Please find enclosed one copy of our new Cooperation Agreement. We are 
looking forward to our new partnership and hope tob e welcoming the first 
students from Parul University soon! 

Sincerely, 

£~i 
Hochschule RheinMain 

Selket Gupta 

Postfach 3251 
65022 Wiesbaden 

Besuchsadresse: 
Kurt-Schumacher-Ring 18 
Gebaude A, Raum 113a 
65197 Wiesbaden 

T +49 6119495 -1649 

selket.gupta@hs-rm.de 
www.hs-rm.de 



Parul 
University 

it-.... " ..... ,' 
Ur"~el'S'!y oj Applied Science; 
\\'icsbaden Ru;sclshe:m 

Agreement on Student and Staff Exchange 

Entered into between 

[Parul University] 
Herein represented by Dr. Devanshu Patel, in his/her capacity as President­

Parul University 

Address : P.O. Limda. Tal. Waghodia 

- 3,9 t:~[g 
Telephone: +91 2668260211/366 

Facsimile: 91 2668 260201 

E-mail : irc@paruluniversity.ac.in 

Website: www.paruluniversity.ac.in 

(Hereinafter referred to as "Parul University") 

and 

HOCHSCHULE RHEINMAIN 
UNIVERSITY OF APPLIED SCIENCES 

WIESBADEN ROSSELSHEIM 

herein duly represented by Prof. Dr. Detlev Reymann in his capacity as President, 

Kurt-Schumacher-Ring 18 

65197 Wiesbaden 

GERMANY 

Telephone: +49(0)611 9495-1101 

Facsimile: +49(0)611 9495-1106 

E-mail: praesident@hs-rm.de 

Website: www.hs-rm .de 

(Hereinafter referred to as "HSRM") 

(Hereinafter referred to jointly as "The Parties") 



In furtherance of their mutual interests in the fields of education and research , the PU and the HSRM 

agree to enter into the following terms of agreement for the purpose of promoting academic and 

educational cooperation exchanges. 

1. Student Exchange 

The Exchange is open to the following subject areas: 

Subject Area at Subject Area at Number of exchange Undergraduatel 

PU HSRM students I duration Graduate 

of stay 

All undergraduate All undergraduate 6X6 months Undergraduatel 

and graduate programs of Graduate 

programs at Parul Wiesbaden 

University Business School 

If both Parties agree, additional degree programs can be included in the exchange. To 

include additional degree programs in the exchange, an affirmative e-mail from both 

parties is sufficient. 

Exchange students may receive credit towards their degree for the semester(s) studied 

abroad and do not pay tuition fees to the Host Institution. Students will however be 

expected to pay the applicable fees and other relevant costs. Such fees may include fees 

for student association, public transportation , etc. 

The Parties will ensure that the selected students meet the appropriate admission 

requirements as determined and agreed upon by the Parties. It is mutually agreed that the 

Party from which the exchange is made (hereinafter called "the Home Institution") will 

notify the Party in which the exchange is made (hereinafter called "the Host Institution") 

of the intended exchange in due time. 

For Parul University 

For Bachelor Courses: 

June 251h for Winter Semester (October - February) 

Dec 20lh for Summer Semester (April - July) 

For Master Courses: 

61h Jan for Winter Semester (October - February) 

61h July for Summer Semester (April - July) 

For HSRM the nomination deadlines (and semester dates) 

are: 

May 15 for winter semester (October - February) 

October 15 for summer semester (April - July) 



The Parties agree that the general length of student exchange is one semester. If both 

Parties agree, exchange students can extend their stay for another semester. 

An exchange student shall be officially enrolled at his/her Home Institution and at the 

Host Institution in accordance with the enrolment prerequisites of either Institution and 

will have the same rights and obligations as any other student at the applicable 

institution. 

For each student an Individual Learning Agreement will be drawn up to be signed by 

him/her before commencement of exchange. The Parties will decide on the mutual 

recognition of courses approved by each party. 

The languages of instruction at Parul University is English and language requirement is 

English} 

The languages of instruction at HSRM are German and English. We recommend a 

minimum level of B2 for the Wiesbaden Business School and B1 for all other degree 

courses in either language. 

Faculty/degree program Language of Additional Comments 

instruction 

Wiesbaden Business English B2 

School/International 

Exchange program 

Each student participating in this exchange must provide for his/her own transportation to 

and from the Host Institution. Each student shall also be personally responsible for 

expenses including, but not limited to: personal and living expenses, travel and related 

costs, as well as books and school supplies. 

Students are expected to purchase health and travel insurance as required by the Host 

Institution's country. 

The Host Institution will assist the exchange student in finding appropriate accommodation 

and in dealing with administrative procedures. 

Each exchange student will be responsible for obtaining a visa and other related 

documents required for study at Host Institution. The Host Institution gives no warranty 

that any student will be entitled to an appropriate visa, but the Host Institution will 



provide incoming exchange students with such valid certification as may be required to 

obtain a student visa for the full period of exchange. 

2. Staff Exchange 

The Parties are open to the possibility of staff exchange in areas of teaching. research 

or administration. 

The Parties will ensure that the selected staff meets the appropriate works 

requirements as determined and agreed upon by the Parties. It is also agreed that the 

intended exchange be made known to the Host Institution at least three (3) months in 

advance. Where an exchanged is affected, the salary, travelling and living expenses 

will be the responsibility of the home institution unless otherwise agreed in writing . 

Staff is expected to purchase health and travel insurance as required by the Host 

Institution's country and they must present these documents and their translations to 

the Host Institution before departure from the home institution. 

The Host Institution will assist the exchange staff in dealing with administrative 

procedures inclusive of application for visa and other immigration matters. 

In the case of teaching and research staff members on exchange, advance 

understanding shall be made between the Parties with respect to access to special 

facilities such as laboratories and equipment's. 

3. Validity and Termination of the Agreement 

This Agreement will be in force for an initial period of five (05) years as of {date}. 

Thereafter it shall automatically be renewed annually for one more year. However, 

either university may terminate the agreement in writing at least ten months prior to 

the beg inning of an academic year. 

The present Agreement may be terminated by either institution, by reason of breach 

of the terms mentioned above. However, the termination shall be accomplished 

through written notice 03 (three) months in advance. 

3.4 Termination shall not affect the activities in progress 



4. Notices 

Any notice or communication between the Parties shall be in writing and shall be delivered to 

the address of the addressee stated below 

ADDRESS: Parul Universi~ 

Wadodara - 391760 

HSRM ADDRESS: 

5. Variation 

RheinMain University of Applied Sciences 

International Office 

Postfach 3251 

65022 Wiesbaden 

Germany 

Telephone No. +49611 9495 1572 

Contact Person: Judith Hayer 

Email: international@hs-rm.de 

The terms stipulated in this Agreement shall not be amended, altered, changed or otherwise 

modified without the mutual consent of the Parties and such amendments, alterations, 

changes and modifications shall be made in writing and signed by the Parties hereto. 

6. Dispute Resolution 

The Parties agree that all disputes arising pursuant to this Agreement shall be resolved by 

way of negotiations and discussions and with a view to an amicable settlement and mutual 

benefit of both Parties. 

7. Mutual Cooperation and Relationship 

The Parties realize that it is not feasible to adequately foresee and address every issue 

involving the collaboration of the Parties herein. Hence the Parties shall use their best 

endeavors to realize their expertise in carrying out the steps and measures necessary for 



furthering their mutual interests under this Agreement in accordance with the spirit of close 

cooperation and mutual assistance. 

8. Financial Obligations 

The parties agree to investigate opportunities to obtain or raise funds to support their 

collaborative activities. The Parties understand that all financial arrangements necessary to 

carry out any of the activities will depend on the availability of funds. This Agreement places 

no financial obligation on either party. 

9. Signatures 

The Parties hereto have executed this Agreement in two (2) original copies by their duly 

For 

authorized representatives on the day 

receiving one (1) original copy hereof. 

Parul University 

President -

and at the place referred herein, each Party 

For 

RheinMain University of Applied Sciences 

~W0k t 6: A). 1Q(lA 3 
Place, Date 

-,-"",=.'. u'a P ... ~.n 
Vice-A.tRSI<I.",dor.~~ic and International Vi7 epn:-ts, I;: L 

Affairs p;stt,,:oh 32 51 
65022 Wiesbaden 











TECNIC0 
LISBOA 

Parul 
University UL UNIVE 

AGREEMENT ON STUDENT EXCHANGE 

between 

INSTITUTO SUPERIOR TÉCNICO 

and 

PARUL UNIVERSITY

Preamble 

Within the framework of the Cooperation Agreement signed between Instituto Superior 

Tecnico and Parul University, this agreement for the academic exchange program between the 

Parui University (hereafter PU), with legal domicile, P.O. Limda, Ta. Waghodia 391760, Dist. 

Vadodara, Gujarat, India, and represented by its Dr. Devanshu Patel, President Parul 

University, and Instituto Superior Técnico (hereafter IST), with legal domicile, Avenida Rovisco 

Pais, 1049-001 Lisboa, and represented by its President, Professor Rogério Colaço, shall be 

imp.emented in the following way: 

Article 1 

The students participating in the exchange program under the terms of this Agreementshall be 

selected initially by the home university, and the host university shall make final admission 

decisions in each case. 

Article 2 

Each year, not more than 5 students per academic year may be enrolled at the partner 

university. However, the number of students may be modified by mutual consultation in 

advance. The exchange aims for a balance in the number of students exchanged over the term 

of this Agreement 

Article 3 

The period of exchange of the students shail not exceed one year. 



Article 4 

The students shall continue their enrollment at the home university and pay tuition fees to 

their home university during the term of the exchange. 
The host university shall waive application, enrollment and tuition fees for the exchange 

students. 

Article 5 

The field of study for each student shall be such that the host university can appoint a qualified 

advisor and provide appropriate courses of study. 

Article 6 

In order to carry out his or her course of study, each student shall possess sufficient language 

ability, as specified by the host university. 

Article 7 

Participating students shall continue as candidates for degrees at their home university and 

will not be candidates for degrees at the host university during the term of study at the host 

university. 

Article 8 

Students participating in the student exchange program shall, during the term of exchange, 

adhere to the rules of the host university, in addition to adhering to the rules of the home 

university. 

Article 9 

For the purpose of promoting exchange among students, each university shall endeavor to 

encourage graduate student participation in the research exchanges between Universities. 

Particularly in respect to exchange involving those students in the latter stages of their 

doctoral program, the universities shall aim to make possible coordinated guidance by the 

guidance professors of the home university, as well as the host university. 

Article 10 

Both universities agree to provide appropriate documentation of course work completed by 

the students, and the host university shall provide academic information regarding the 

performance of the students during the term of study. It is understood that the home 

university shall be responsible for awarding subject credit, based upon work undertaken and 

evaluated at the host university. 

Article 11 

The host university shall assist the students in finding adequate housing on or near the 
campus. 



Article 12 

The institutions shall communicate reciprocally in case they are informed by the respective inventors, authors or creators of the existence of intellectual property rightsover the results of 
the research activity developed within this Agreement which are susceptible of registration. 

Article 13 

Both universities agree to mutually cooperate concerning any issues of crisis management that 
may arise within the course of exchange. 

Article 14 

This Agreement shall come into effect from the academic year following the day of signature 
by both institutions and is valid for five (5) years. It will be extended automatically for similar 
periods if none of the partners has withdrawn. 
Either institution may terminate this Agreement, provided that written notice of the intent is 
given at least six months prior to termination. Commitments already in progress shall be 

fulfilled. Both contracting parties will seek a solution for running engagements towards 
students. 

Article 15 

Amendments or changes to this Agreement shall be made in writing and signed by the duly 
authorised representatives of the institutions. All activities in effect at the time of such notices 

shall be permitted to be completed in the same manner as if no such notices were given. 
The parties agree to solve in a friendly manner any controversy rising from the interpretation 
of the present Agreement. In case the controversy cannot be resolved, the claim will be 

submitted for arbitration, each party will appoint a member of the arbitration panel, and one 

member will be chosen by mutual consent. 

This Agreement has been signed in two originals in English. 

For the Instituto Superior Técnico, For the Parul University 

TECNICO LISBOA 

Dr. DevanstRESIDENT Dr. Devanshq Patel 
President PRESIDENT 

PARUL UNIVERSITY 

Prof. Rogério Colaço 
President 

Date: 25.O6. ZoZ0 Date: 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

This Memorandum of Understanding (this "MOU") is made effective as of l"tAuqust 2021

BETWEEN

INTIINTERNATIONAL UNIVERSITY wholly owned by lNTl INTERNATIONAL EDUCATION SDN

BHD [Company No. 199401043150 (328838-A)] company incorporated under the laws of Malaysia,
with its business address at Persiaran Perdana BBN, Putra Nilai,71B00 Nilai, NegeriSembilan

lvlalaysia (hereinafter referred to as "lNTl");

AND

Parul University, with its registered address at P.O.Limda, Ta.Waghodia - 391760
Dist. Vadodara, Gujarat (lndia) (hereinafter referred to as "the University")

lNTl and the University are collectively referred to as the "Parties", and each, a "Party."

Both parties have reached consensus on the following education objectives below

1. Proposed partnership

Subject to the entry of the definitive agreements, the Parties intend to strengthen the mutual
friendly partnership by promoting academic exchanges and exchange of visits by students and
faculties of both Parties.

a) Student Exchange Programs

Student exchange programs will include, without limitation to, study tours and trial classes for
students (refer to Appendix 'l for further explanation); summer camp, winter camp;
international students exchange program (refer to Appendix 2 for further explanation);
foundation programs and Sino-foreign cooperation programs for bachelor-degree education,
master-degree education and doctor-degree education.

b) Faculty Exchange Programs

The faculty exchange programs will include, without limitation to, academic visiting &

communication in Malaysia program (refer to Appendix 3 for further explanation);onllne and
offline teacher training(refer to Appendix 4 for further explanation); joint operation of seminars,
academic meetings and R&D projects; academic funding and visiting scholar program (refer to
Appendix 5 for further explanation) and further education programs for bachelor-degree
education, master-degree education and doctor-degree education.

2. Term of Partnership

The term for partnership between the Parties shall be five (5) years from the date of this MOU,
during which time the Parties may, through friendly discussion, choose the appropriate
partnership model and enter into the definitive agreements.

lf any Party intends to extend the term, such Party shall send a written notice to the other Party
expressing its intent for extension at the end of the fourth (4th) anniversary of the date of this
MOU and such renewal shall be prepared in writlng and signed by both parties hereto.

3. Exclusiveness

Both parties understand that this MOU is not exclusive and each party is permitted to
enter into such agreements as it deems fit with other universities and institutions.

4. lntellectual Property Rights
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a) ln connection with this MOU, either Party may prepare, compile, and distribute materials
("Materials") for use during the discussions. Each Party or its independent contractor(s)
authoring such Materials shall retaln all ownership right, title and interest (including copyright)
in the Materials. Neither Party shall have the right to reproduce, modify or use the Materials of
the other Party without the prior written consent in each instance of the other Party or the
independent contractor(s) authoring such work.

b) Subject to mandatory provisions of applicable laws, any intellectual property rights derived from
performing this MOU shall be owned by lNTl and the use, ownership and licensing of such
intellectual property rights shall be governed by lNTl's intellectual property policies.

c) The University will remain the owner of the knowledge, methodologies, software and tools that
are its own and that it makes available for the execution of this MOU, which are not understood
in any case to be transferred by virtue of it. Therefore, lNTl will refrain from carrying out any
conduct that directly implies a violation of intellectual property rights on any material used in
the execution of this MOU, whose ownership falls on the University, responding to it for any
direct damage, immediate and proven that it may cause by the breach of this obligation.

5. Use of Logo and Names of the Other Party

Neither Party shall use the registered logos, name or associated marks of the other Party
without the prior written consent of the other Party in each instance. The University shall not
make any public announcements regarding this MOU or its contents without prior written
consent from lNTl. Use the name and image of the University under the terms and conditions
previously informed in writing and with the sole purpose of promoting the object of this
MOU.

6. Non-Binding

Whilst both Parties hope to benefit from working together in the manner envisaged in this MOU,
this MOU should not in any way be legally or contractually binding or enforceable or of any
other contractual effect or legal consequence. Except for the provisions specifically noted as
binding, either Party shall have any liability to the other Party for any failure to perform or breach
of this MOU. This MOU is a bilateral legal act of collaboration between the parties. Therefore,
by virtue of its nature, the parties expressly agree that this Agreement does not constitute a
commercial agency, mandate or any representation between 1'^-. Barties.

7. Binding Obligations

Notwithstanding the non-binding nature of this IVOU, the
provisions shall be binding on the Parties:

Parties hereby agree that the following

a) Confidentiality

The existence, the terms and conditions of this MOU, all drafts of agreements and other
information exchanged and all negotiations between the Partfes in connection therewith shall
be confidential information and shall not be disclosed to any' third party by either Party other
than to its shareholders, directors, officers or advisors who have a need to know, and in each
case only where such persons or entities are under appropriate nondisclosure obligations,
unless the disclosure is required by law or regulatory authority or any stock exchange on which
the shares of any party are listed. lf any Party determines that it is required by law or regulatory
authority or stock exchange to disclose information regarding this MOU or to file this MOU with
any regulatory body, it shall, within a reasonable time before making any such disclosure or
fi,ling, consult with the other Party regarding such disclosure or filing and seek confidential
treatment for such portions of the disclosure or filing as may be requested by the other Party.

b) Notices

Any communication under this IVOU will be in writing in the English language and delivered by
registered mail to the address or sent to the electronic mail address of the Parties as the case
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may be, shown below or to such other address or electronic mail address or facsimile number

as either Party may have notified the sender and shall, unless otherwise provided herein, be

deemed to be duly given or made when delivered to the recipient at such address or electronic

mail address or facsimile number which is duly acknowledged.

INTI
Attention
Address

E.mail

the University
Attention
Address

E-mail

llli Najwa Anuar Hussin
Persiaran Perdana BBN, Putra Nilai, 71800 Nilai, Negeri
Sembilan, Malaysia

illiiti4:$it.Itilgi,1i,.i&t$-!il-iir"iiJjtiNl;1y:

Preeti Nair
P.O.Limda, Ta.Waghodia - 391760 Dist. Vadodara,
Gujarat (lndia)
preeti.nair@ paru lu niversity.ac.in

c) Negotiation Costs

Each Party will respectively bear its own costs and expenses arising from its consideration of,

and any negotiations relating to, this MOU and the cooperation programs contemplated by this
MOU.

Each of the parties shall be responsible for the payment of the taxes, duties and/or any other
contribution that, according to the applicable legislation, that may correspond to it.

d) Governing Law

This MOU shall be construed in accordance to the laws of the home country of the party in

breach of the terms and conditions of this MOU.

e) Dispute Resolution

ln the event of any differences or disputes arising out of the interpretation or application of the
provisions of this MOU, the Parties shall immediately consult each other with the view to
expeditiously resolve such differences or disputes in a spirit of mutual understanding and co-
operation.

0 lndemnity

Both parties undertake to hold each other harmless for any judicial, administrative and / or
extrajudicial claim that third parties may make due to the ownership of the knowledge,
methodologies, software, tools and all other material that are delivered by both parties for the
execution of this MOU.

S) Variations

The terms stipulated in this MOU shall not be amended, altered, changed or otherwise modified
without the mutual consent of the Parties and such amendments, alterations, changes and
modifications shall be made in writing and signed by the Parties hereto.

h) Anti-Corruption

The Parties hereby agree to engage only in legitimate business and ethical practices in

commercial operations and will not directly or indirectly, commit any act which is deemed to be

an acUoffence of corruption practice by any applicable law worldwide, including the ttlalaysian
Anti- Corruption Commission Act, 2009 as amended from time to time.
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i) Personal Data Protection

Each Party must comply with all laws and legal requirements applicable to the performance of

its respective obligations under this MOU, including, without limitation, laws, or regulations

applicable in ensuring notice is given and consent obtained in the sharing or disclosing of an

individual's personal information/data.

THE REST OF THIS PAGE IS INTENTIONALLY LEFT BLANK
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The parties hereto, through the duly authorized representatives'

terms of this MOU.

INTI INTERNATIONAL UNIVERSITY PARUL

to the provisions and

DE'bEV,KNJK t) r*aEu
Name : Dr JosePh Lee
Designation : Vice Chancellor ? r-.EJ I DEH-I

PtrRtJr- \lslqE&St,IY

Name :

Designation :
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Appendix 1 - Study tours and trial classes for students

With the allocated budget, students from our partner institutions will be invited to visit and experiencetop-notch education as well as vibrant campus life that lNTl has to offer. All basic expenses, excludinginsurance fees will be borne by lNTl, upon their arrival to ti/alaysia. The study tour will be 2 weeks long.

a) Basic services include. 3 meals for free per day at INTI cafeteria (buffet style), freeaccommodation.in campus hostels (including dispo=ubt" toiletrles), and free transport to andfrom the airport (air-conditioned buses);

b)

c) Please note that during the study tour, participants are strictly prohibited from smoking,consuming alcohol, going out without consent and any other behaviors that violate Malaysianlaw or customs. Participants may extend their trip not more than tnree days at their ownexpense, of which lNTl will not cover the cost.

Appendix 2 - lnternational Student Exchange program

lNTl welcomes the exchange of excellent oraduating students with partner institutions, expectingstudents from each side can enhance their acldemic re-searcnauitity ano employment competitivenessin a different environment, bursting out new ideas and making o"w rriunor. Exchange program canextend up to 1 year.

Study tour includes: Exposure to lntensive English courses, experiencing the British education
mode and trial classes, international student altivities (communication with students from over100 countries and participating in various student activities, such as clubs and societies,birthday parties, costume partiei, barbecues, buffet and tasting'oiir;pical fruits, among others);

Participating students in this program will not pay any additional tuition (incidental fees andaccommodation fees shall be paid by students according to the provisions of lrurt ano-partnerinstitutions along with their own consumption choices).

Participating students in this program will benefit from mutual recognition of academic credit.Meanwhile, the exchange students in lNTl will also take intens]ve English courses andparticipate in other activities INTI open to them in Malaysia for free.-

Please note that during the exchanging time, participants are strictly prohibited from smoking,consuming alcohol, going out without Consent and any other behaviors that violate walaysianlaw or customs.

Basic tour pack includes visits to established universities and prestigious companies inMalaysia; observation of lNTl lectures, the opportunity to exchange views between INTImanagement and its faculty teams; attending academic lectures, seminars, and forums.

a)

b)

c)

a)
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Appendix 3 - Academic Visiting & Communication in Malaysia program

lNTl welcomes administrations and educators from partnering institutions to experience the uniqueSoutheast Asian culture and education system that is found in"Malaysia. on the trip, they will be ableto experience and differentiate the teaching methods and scientific research practices of both countries.It is through the exchange. of views, learning and comparison that educators can broaden their ideason the management, while also fostering 
-an 

international mindsel All basic expenses excludinginsurance fees will be covered by lNTl, upJn their arrivat to ltrtairv;; The tour will last a week.



l:s: services include: 3 meals for free per day at lNTl cafeteria (buffet style), free

=:::::modation in campus hostels (single room with disposable toiletries), and free transport

: ar-d from the airport (air-conditioned buses).

Please note that during the study tour, participants are strictly prohibited from smoking,
consuming alcohol and any other behaviors that violate Malaysian law or customs. Participants
may extend their trip no more than three (3) days at their own expense, of which lNTl will not

cover the cost.

Appendix 4 - Online and Offline Teacher Training Program

With the aims to share resources to create an excellent international education environment, lNTl
provides online and offline teacher skills training and upskilling to partnering institutions. All online
training sessions are free of charge.

a) The online training includes: Training on British teaching methods, intensive English language
training, professional courses and lectures, educational qualification improvement training,
among others.

b) The offline training includes: Regularly organized academic forums, invitation to partners to
participate in international conferences; as well as professional learning program for
undergraduate levels to doctorate.

Appendix 5 - Academic funding and Visiting Scholar Program

Studying abroad and getting the opportunity to take part in international academic exchange are ways
for universities in various countries to enhance their competitiveness. Reallzing this, lNTl will continue
to expand funding support and cooperation in 202'l with the aim to progress at the same pace as other
institutions.

a) Academic funding support: This year lNTl has set up a joint research fund of USD 5,000,000.00
(USD 5 million) to provide the necessary support for collaborative academic projects and joint
publication of academic papers and journals with partner universities. Each project or article
will receive funding ranging from USD 1,000.00 to USD 20,000.00 depending on its impact.

b) Visiting Scholar Program: lNTl plans to send doctoral students or professors as visiting scholars
to partner universities for two months of academic exchanges, project collaboration, intensive
language intensive training and professional lectures. lNTl will bear the cost of salary and visa
fees for the scholar, meanwhile, daily expenses, accommodation and go-and-return air tickets
will be at the expense of partner institutions.
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a
FarulITMO

University

AOTOBOP

o PEAJII{3AIII4I{ IIPOIPAMMbI OBMEHA
cTytrEHTAMr4

Oe4epa.nrnoe rocyAapcrBeHHoe aBToHoMHoe

o6pasorare.nrHoe yqpexAeHr.re Bbrc[rero o6pasonanrzx
<Hauuona;rrnrril uccneAoBarelrcrufr yHr{Bepcurer
LITMO) (4aaee uMeHyeMoe I{TMO; O|PH
1027806868154; JrrrueH3ru Ha ocyqecrBneHlre
o6pa:onarenrnoil gexrenrHocrrr penrcrpauuonnrrfi Ns2923
or 09 cerurx5px 2020 r. Cepua 90JI01 J{s0010051),
r. Canrr-Ilerep6ypr, Poccuficraq (De4epaqza, B nrrqe
Ileproro rpopeKropa !.K. Kos.norofi, 4eficmyrorqefr na
ocuoBaHrrn AoBepeHHocru Iq 48-07-21119 o'r 28.03.2021 r.,
c olnofi cropoHrr

u

llapynrcxr.rfi ),Hr.rBepcrrrer (LIsrus) B nrrue llpe:r.rgeu'ra

.{eaauruy llarela, geficrnyrorqero Ha ocuoBaur.rt Vcrana, c
apyrofi cropoHr,r,
coBMecrHo rrMeHyeMbre <Croponrr> il ilo orAenbHocrr4
<Cropona>, 3aKJrroqaror loronop o peaJrr.r3auilr{
rporpaMMbr o6lresa cryAeHraMrr (aanee - [oronop) o
HilxecneAyroueM:

STT]DENT EXCHAI[GE

AGREEMENT

ITMO University (hereinafter refered to as ITMO;
national registration number 1027806868154, License to
operate as a higher education institution Ng 2923 dated
September 9, 2020 Series 90JI0l Ne0010051), Saint
Petersburg, Russian Federation, represented by
First Vice Rector Daria K. Kozlova, acting on the basis of
the power of attorney l\& 48-07-21119 dated 28.03.202t,
on the one part

and

Parul University represented by President Parul Patel,
acting on the basis of the Charter, on the other part

jointly referred to as the <Parties> and individually as the
<Party> enter into the present Student exchange
Agreement (hereinafter referred to as the Agreement) as
follows;

1. llpeguer foronopa

foronop o[peAenqer [prHurrflbr corpyAHlrqecrna Cropon
flppr peanrr3aquu o6nrena cryAeHTaMH rro HarrpaBneH[rM,
[pencTaBJrrrour{M B3ar.rMHrrfi unrepec.

2. Subject Matter

The present Agreement defines and regulates cooperation
principles of the Parlies with regard to sfudent exchange
in the subject areas of mutual interest.

2. Tepuuuu u Oupegenenur

Tepuunrr, nprzMeH-fleMbre B paMKax .{ororopa:

a) ornpauqmurrfr By3 - By3, e xoropufi o6yuarorquiica
3arrncrreH na o6pasonarenbHyro [porpaMMy BErcrlero
o6pa:oranur;

b) o6yuarouluficr (-aacn) ro o6ueny - cryAeHr
6axananpuara firw Matncrparypbr ornpaBJr{rorqero By3a,
o6yuarorquficr B npr.rHrrMarolueM By3e B TerreHue olHoro
rrnlr AByx ceMecrpoB 6es npana iloJryqeHr.u Aorynreuron o6
o6pasoeaHul.r u (unn) o rnalnSurauurr or npprHrrMaroulero
By3a;

c) npunuuaroulnft By3 - By3, B KoropoM o6yuarorqr.rficx (-
arc.a) no o6ueuy ocBar{Baer o6pa^roeare:rrHbre llrcqvrrJruHBr
B TeqeHlre o[peAeneHHoro flepl,IoAa BpeMeHA]

d) nporpauua o6uena- ArrcqrrnnnHr,r, corJracoBaHHr,re
oT[paBn{rolq[M rz [pHHrrMarotqr{M By3aMr.r tl ocBaHBaeMbre
o6yuaroqur,rcx (-eiicr) no o6treny B nprrHr{MarculeM By3e B

paMxax loronopa o peanrr3arlrru nporpaMMlr
cryleHqecKoro o6trena;

e) cnpaexa o6 ycreBaeMocru (Tpancrpranr)
AoKyMeHT, no.4r'nepx4aroquii rrepltoA o6yuenzx B

1/5

2. Terms and Definitions

Definitions applicable under the Agreement:

a) home institution - institution where a student is
officially enrolled as a degree-seeking student;

b) exchange student - a bachelor's or master's degree
student of the home institution, who pursues certain
educational courses at the host instifution on a non-degree
basis;

c) host institution - institution where an exchange
student pursues a number of educational courses within a
certain period of time.

d) exchange program - educational courses agreed
upon by the home and the host institutions and pursued
by an exchange student at the host institution under the
present Agreement;

e) transcript of records - a document confirming the
exchange period of a student at the host institution and
reflecting his (her) academic results (including the list of



a
PtFgl"ITMO Univ*rslty

EprrHrrMaroqeM By3e I{ orpar(arouuil pesynrra'rsI o6y.reurE.a

(a r.q. cilvrcoK ocBoeHHrlx rwcr\HrurvlH, KoruqecrBo
3arrerH6lx eAIrHIru ECTS, oueHKlr, nor'lyqeHHrle no uroraM
u3yqeHu, npegueron).

3. Ilopngon opraHll3aulrr [porpaMMu o6uena

3. 1 , O6yuaroulr4ec, no o6rueuy npoxoAsr [pe4eapurelrnuii
or6op r orlpaBnflrorueM By3e \nfl y,+.acrrifl. B rlporpaMMe
o6uena.

llpn or6ope [puMeHiIrcTC, cneAyloque ocHoBHbIe

I(pr,IepuLr:

- .{o y,uacrrts. B rrporpaMMe o6vena, o6y.rarouluecr

AoJrxHbr 3aBeprlr{Tr,, no xpafiuefi Mepe, oAIrH nonnrrfi roA
o6yrenur B or[paBnflrouIeM By3e;

- O6yrarorlzec-a AonxHbr o6raAarr
yAoBJrerBopr,rreJrbHr,rMr4 pe3yJrbraraMu o6yveurx n

oT[paBn{rouleM By3e;

- O6yvaroquecx AorrxHBr o6raAarr neo6xo4uurrlr
ypoBHeM BnaAeHrr-rrM r3brxoM, o6yuenue ua roropou 6yAer
BecTHCb B [prrHr{MarorueM By3e.

3.2. Ornparnsrcqufi By3 [peAocraBJrrer flpvHr.rMarouleMy
By3y cfir{coK o:ro6pannux Enff. y.t,acrilfl B rporpaMMe
o6uena o6yvarcrquxcx, a rari(e neo6xogzlmre
conpoBoArrreJrbHr,re cBeAeHrm r.r (unra) AoKyMeHTr,r B cporr.r,
ycTaHoBneHHbre [puHuMarouInM By3oM.

3.3. Ipunuuaroulrfr By3 paccMarpl,IBaer flpeAoc'rasreHHsrfr
crulcoK, a rarxe co[poBoAr.rreJlbHble cBeAeHIL u (ruu)
AOKyMeHTr,r u npr4HrrMaeT oKoHlraTeJrbHoro pe[reHl{e
orHocr.rTeJrbHo [prreMa o6y'rarorquxcx na nporpaMMy
o6rraena.

3.4. flpuuurraarorqufi By3 yBeAoMn er orflpaBnsrorqllii nys o

cBoeM perxeuvtv v uuSoprr.rupyer o6y.rarorquxcr, qbI,I

KauArrAarypbr 6rrnu o4o6peHbr Anq rporpaMMbl o6lrena,
orHocr{TeJrrHo yc:roaufi o6yvenn-a, non1r.reHlIq

[plrrJrarxeHr4fr AJIA o(popvnenr.rx yue6nofi Brr3Br (nplr
neo6xo4r,rnaocru) r.r rrHlrx BorrpocoB, HelocpeAcrBeHHo
cBr3aHH6rx c o6yueuueu B paMKax flporpaMMbr o6ueua.

3.5. flpu Bo3Moxuocrr{ rprrHr,rMarorquft nys p*epBr{pyer
g.na o6yvaroruprxc, no o6rrreny Mecra Alr-fi flpox[rBaHr,r, B

o6urexntralt.

4. llpo4o,rxrrreJrr,Hocrb o6yuenur r{ KBorbr

4.L llpo4onxr,rrerrrHocrl o6yueHux rro flporpaMMe o6uena
B flpr,rHrrMaroueM By3e cocraBJrrer ue 6onee oAHoro
yue6noro ro4a (4nyx ceMecrpoB uogpx4).

4.2. Kaxnas Cropoua Moxer ornpaBJr{Tb r{ rrpprHr{Marb He

6onee l0 o6yuarorqrrxcx no o6rueny r yue6nrrfi roA. OAun
o6yuarorquficx, uorrr,rnr,rponauurrfi u [prrHrrr,rit, ua
o6yuenr,re ro nporpaMMe o6uena, na 1 yre6nufi rog (4na
ceMecrpa no4px4), npr4paBHr4Baercs x 2 o6yrarorqnucr,
HoMr{HrlpoBaHHbrM rr [p]rHrrbrM na o6yrerrue ua I ceuec, p
xaxAr'rfi.

completed courses, number of received ECTS credit
points, grades eamed by the students).

3. Exchange program arrangement

3.1. Exchange students are pre-selected by the home

institution.

The following basic selection criteria shall generally
apply:

- Students shall have completed at least one year of
university studies prior to participation in the Program;

- Students shall possess good academic standing at the
home institution;

- Students shall possess good command of the language,
which will be the language of instruction at the host
institution.

3.2. The home institution provides the host institution
with the list of pre-selected exchange students and, if
necessary, their supporting academic data and (or)
documents within the timeframe defined by the host
institution.

3.3. The host institution considers the Iist of student
nominees and their supporting academic data and (or)
documents and makes the final decision on their
admission to the exchange program.

3.4. The host institution notifies the home institution of
its decision and informs admitted students of the
educational process, obtaining a visa petition for a sfudent
visa (if necessary) and other matters directly related to the

exchange program.

3.5. When possible, the host institution books spots at the
student dormitory for the exchange students.

4. Duration ofexchange studies and student quotas

4.1. Duration of the exchange program at the host
institution shall be for up to one academic year (two
subsequent semesters).

4.2. Each Parfy may send and accept under this
Agreement not more than 10 students each academic
year. One full-year exchange student (2 consecutive
semesters) is equivalent to 2 semester-exchange students.
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5. Pey,rrrarrr o6yvenun

5.1. Kaxgax Ctopona orleHuBaer yc[eBaeMocrb
o6yuarorquxca no o6ueny conracHo co6creeHHrrN4 HopMaM

u flpaBr,rnaM, a raKxe [peAocraBJurer 4pyrofi Cropone
cnpaBr{y o6 ycreBaeMocru (Tpaucrpunr) Kaxloro
o6yvaroqerocx [ocJre 3aBeprxeHr.r, o6yveHll.a [o
nporpaMMe o6rrena, c yKa3aHrreM [epeqHrr u3yrreHHbrx

ALICIII{IIIIUH, UX O6teUa, KOJIIIqeCTBa 3alIeTHbIX eAVHHU
ECTS u rrHbrx cyuecrBeHHbrx cre4eHu[.
5.2. Ha ocHoBaHr{r{ cflpaBKlr o6 ycrreBaeMocrrl
(TpaHcrpznra) ornpanlxrorqufi By3 ocyuecrBrr-,rer
rrpr{sHaHrre u uepesavdT pe3yJrbraroB o6yuenua.

6. Academic results

5.1. Each Party evaluates academic standing of each
exchange student according to its internal rules and
regulations and provides the other Party with a Transcript
of Records stating the list of completed courses, their
workload, number of ECTS credit point and other
relevant data upon completion of exchange studies by
each exchange sfudent.

5.2. The home institution recognizes academic results of
exchange students based on the Transcript ofrecords.

6. rllara ra o6y.renue

6.1. O6yuarou[ec, no o6ueny He [pori3BoAflr nJrary 3a
o6yuenr,re B [prrHr,rMarouleM By3e. Onlara o6yueunx (ec.nz
upuuenrnro) npor,r3BoArrrcx o6yuarolulrMrrcr B

oTnpaBJrrroueM By3e.

6.2. Ilpouue pacxoAbr, Bxnroqafi TpaHcnoprHBre pacxoIrr,
pacxoAbr Ha [poxrrBaHrze, yue6nyro nnreparypy, flrrraHrre,
MeAlrur,rHcKoe cTpaxoBaHrre tr rrHbre pacxoAbr, cB.rr3aHHbre c
nporpaurroii o6nrena, o[Jrarrr,rBarorc, o6y.raroruunauca
CAMOCTO'TEJIbHO.

7. Iloprgox pa3perrreHr{fl crropoB

7 .1. B ctrytae Bo3Hr{xHoBeHr,r.fl c[opa B cBf,3r.r c Hacro.flulr]M

,{oronopou, Cropontr AonxHbr [onbrrarbc, peurrrb ero
[yreM rreperoBopoB.

7.2. B ctry\ae HeBo3MoxHocrr,r pasperxsHr{r cflopa n}.TeM
fieperoBopoB Croponrr pyKoBoAcrByrorc.,r
3axoHoAarenbcrBoM crpaHrr Mecra ceoeft perr4crparprn.

6. Tuition

7.1. Exchange students are waived tuition at the host
institution. Tuition (if any) is paid by the studenr at the
home institution.

7 .2. Other expenses, including international travel, living
expenses, supplies, meals, health insurance, and all costs
associated with the Program, shall be borne by an
exchange student.

7. Dispute Resolution

7 .1. In case of a dispute, arising out of or in connection
with the present Agreement the Parties shall endeavor to
settle it through negotiation.

7.2. In case of failure to settle the dispute through
negotiation, each Party refers to its national legislation.

8. Cporc Aeftcrnrs .{oronopa

8.1. .{oronop 3aKJrroqeH Ha HeorrpeAenenurrfi cpox.

8.2. Kaxaaq u: Cropon BnpaBe e rrc6oe BpeM.fl orr(a3arbc,
or flororopa, yBeAoMrrB o6 arou Apyryrc Cropony sa 3

(Tpz) uecaua nyreM HarpaBneHr{, efi yne4olrneHrr, rro
aApecaM, yKa3aHHr,rM n [oroaope.

9. Ilpouue ycrroBHfl

9.1 . B xoAe rrcuorrnenru .(oronopa CropoHbr Moryr
rrcnoJrb3oBarr o6sex:ru HHTe!.rJreKTyalrsofi co6crBeHHocru
Ipyr Apyra, a riMeHHo roBapHbre 3HaKr, (snaxu
o6cnyxraaanux, ;rororunrr) u rrHbre cpeAcrBa
uu1riBill,yaltil3a\Lrr4 Ha ycnoBlrrrx npocrofi
(neucxnrourme.nuroii) JrrirleH3rH.

9.2. Ilpano ucloJrr3oBaH[r, yKa3aHHr,rx o6texros
uuren:rer<ryanruofi co6crseHHocu npeAocraBneHo
npasoo6naAarereN{ Ha Tepprrroprlr{ Bcero Mrrpa,
6esro:nre:gHo, Ha cpoK geilcreur floroaopa.
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8. Duration

8.1. The Agreement is concluded for an indefinite period
of time.
8.2. The Agreement may be repudiated by either Party by
giving a three-month advance notice to the other Party in
writing. The Parties agree that in the event of either Party
wishing to repudiate the Agreement, students earlier
admitted to the Program shall be allowed to complete
their studies under the terms of the present Agreement.

9. Miscellaneous

9.1. The Parties may use each other's intellectual
properfy, namely trademarks (service marks, logo) and
other brand identity on the terms of non-exclusive license.

9.2. The right to use the above mentioned intellectual
property is granted by the corresponding right holder
worldwide without charging any royalty fee, for the
period of the Agreement's lifetime.
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9.3. YxasaHHble B nn. 9.1 o6rexmt uureuexryalrnofi
co6crseuHocrl{ Moryr uc[oJlb3oBarrc.r CropoHaMlr nyreM

pa3Meu{eHlu ognofr Cropouofi roeapuoro 3HaKa (suaxa

o6cryxnnauur, Jlororlrrla) apyrof Croponu Ha cBoeM

cafire s cern <tr4nrepner)) B IleJIrx AoBeAeHrIq go eceo6ulero

cBeAeHri-s $ama corpyAnuqecrBa c 4pyroii Cropouofi.
9.4. ,{ororop perynrpyerc, rpaBoM Poccnficrofi
(DeAeparllrr.r u Pecny6;ulrutr4rt1ttu e rofr uacrlr, n roropofi
oHn He rporuBopeqar Apyr Apyry.
9.5. B coorBercrBllw c n.2 cr. 434 fpaxlaucxoro KoAeKca

Poccuficrofi @eAepauuu ,{ororop Moxer 6rrrr garcuo'IeH

uyreu o6lteua CropoHaMlr cKaH-Kolueli noAuucaHHolo

3K3eMlJUIpa,{oronopa c rrocneAyrcrrlznr o6.srarerbHblM

o6r,leHorr DK3eMrrn-flpaMl{ AoroBopa ua 6yuaxnoru HocI'ITeJIe.

9.6. [oroeop 6yger pacrpocrpaHrrb cBoe Aefic'rsue Ha

orHoIrIeHIrr Cropon, Bo3HI'IKIuIre c narbl, yrasanuoii n

rrpaBoM BepxHeM yrny Ha nepnoii crpaHllue [oroeopa.
9.7. I4u$opuaulroHHoe esauNaoAeiicTene C'ropou B paMKax

loronopa Moxer ocyurecrBn.flTbc.a, B ToM tIIrcJIe (uo ue

orpaHuqr.rBaflcr) nocpe4crBoM I4c[oJrb3oBaHl{fl Croponauu
3JreKTpoHHbIx [otIToBBIx cepBlrcoB. IIpu erolr aApeca

3ITeKTpOHHIIX [OqTOBrIX trIIIHKOB crOpOn yKa3bIBaIOTC-fl B rI.

1 0 [ororopa.
9.8. K orHorIreHLIrM Cropou rto [epeAatle rI [pueMy
ynegonrlenzfi, coo6rqenr.rfi t4 AoKyMeHToB, B ToM qIrcJIe

$ afi .non, nocpeAcrBoM SneKTpoHHbIx florlTo Br,Ix cepBLIcoB B

cBr3rr c ,{oronopor,.r, npr{MeHrlorcs rrpaBrna o npocroil
:nerrpouuofi noA[]rcr{, paccMarprrBa, B KaqecrBe KJIIoiIa

raxofi npocroii uertponnofi noAuucu aApeca 3neKTpoHHbIx

[oqroBbrx ,q]rKoB Cropon, [ocronbKy Aocryrl K TaKITM

3neKTpoHHbrM noqroBBrM flIIIrrKaM ocyqecTBnfleTc{ fipu
rroMorrlu JrorrrHa u (unu) Kona Aocryna (napolx), u
[prrpaBHrrBa{ TaKyro flpocTyro sJreKTpoHHyro noAnr{cL K

aHanory co6crnenuopyunof noAnrrclr coornercrnyrouleii
Croponrr.
9.9. YreAorranennx, coo6rqervrfl. w AoKyMeHTbr, B ToM qI4cJIe

(pa[nrr, Ha[paBJreHur,re c aApeca sneKrpoHHoro [otrroBoro
{rrlrrKa oAnofi Croponrr Ha aApec 3neKTpoHHoro EoarroBoro

,rrl[Ka apyrofi Croponrr, cqrrrarorcf, AocraBneHHbrMr.r

coo'rnerc'rnyrcrqeii Croponofi. IIp, ?roM 6penr.a

AoK€BbrBaHr{, Saxra HanpaBneufifi coo6rleHul r.r ero

AOCTaBKT.T aApecaTy JrexrrT ua cropone, nanpanuaureii
coo6uesue.
9.10.,{ororop roArr.rcan Croponauu s 2 (trsyx)
3K3eMrrn pax, r{Meronlux paBHy}o rcpr,rAurrecKyro cuny, no
oAHoMy Ans xaNAofr us Cropon. B cnyvae xaxlrx-lu6o
pacxoxAeHrrfi rraexly rexcraMrr,{oronopa, anuuficxufi
TeKcT [peBaJrr{pyeT.

10. Iopu4uuecKrre a[peca H rroArrr{cu Cropon

}ITMO:
IOpzgr.ruecruil a4pec : 197 1 01, r. Casxr-Ilerep6ypr,
Kponneprcrnfi npocnerr, 4olr 49, nr.rrepa A.
Ten: *7 (812) 480 09 20
Agpec enerrponnoii roqrr,r: intemational@,itmo.ru

9.3. Intellectual property mentioned in subclause 9 .1 may

be used by the Parties for posting of the other Party's

trademark (service mark, logo) on its web resources for
informing general public of the partnership.

9.4. The Agreement is governed and construed in

accordance with the legislation of the Russian Federation

and India to the extent they do not conflict.
9.5. According to paragraph 2 of Art. 434 of the Civil
Code of the Russian Federation, the Agreement may be

concluded by exchanging a scan copy of the signed

Agreement by the Parties, subject to subsequent exchange

of hard copies of the Agreement.

9.6. The Agreement shall apply to the relations of the

Parties as of the date indicated in the upper right corner

on the first page of the Agreement.

9.7. Communication between the Parties under the

Agreement may be held (without being lirnited to) by e-

mail. Proper e-mail addresses of the Parties are specified
in clause 10 of the Agreement.

9.8. With regard to forwarding and receiving of notices,
messages and documents, including files, by electronic
means, the Parties stick to the rule of a simple digital
signature, considering the e-mail addresses as the digital
signature keys, since access to the e-mail is granted using
a login and (or) a password, and equating such a simple
digital signature to an equivalent of a handwritten
signature of the corresponding Parfy.

9.9. Notices, messages and documents, including files
sent from the e-mail address of one Parfy to the e-mail
address of the other Party, are deemed delivered to the
respective Parfy. Burden of proof lies with the addressor.

9.10. The Agreement is done in duplicate of equal legal
effect, one hard copy for each Parfy. In case of any
discrepancies, the English text prevails.

10. Legal addresses and Signatures

ITMO:
Legal address: bldg. A, 49 Kronverksky pr., St.

Petersburg, 19'7101

Tel: +7 (812) 480 09 20
E-mail : international@itmo.ru
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10. IOpuguvecKr.re aApeca rr noAnrrcfl Cropou

I{TMO:
IOpuArqecrufi aapec: 197 101, r. Canrr-Ierep6ypr,
Kponeepxcxufi lpocnexr, lotnt 49, nurepa A.
Te.n: +7 (812) 480 09 20
A4pec slexrpouuoft ror{rbr : international@itmo.lU

Parul University A4pec:
Te,r:
E-mail:

Or hTMO
{.K. Ko:nona
flepnnil npopercop

10. Legal addresses and Signatures

ITMO:
Legal address: bldg. A, 49 Kronverksky pr., St.
Petersburg, 197101
Tel; +7 (812) 480 09 20
E-mail: international@itmo.ru

Parul University
Address:
Tel:
E-mail:

I
For ITMO
Daria K. Kozlova
First Vice Rector

Or Parul University
Dr. Devanshu Patel

University

or NLversity
Dr. Devanshu Patel
President, Parul University

Qlodnuca/Signature) Date

[na
(M.il./L.S.) Date

'\/
L/
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CONVENIO DE INTERCAMBIO DE 
ESTUDIANTES FIRMADO POR LA 

UNIVERSIDAD MIGUEL HERNÁNDEZ DE 
ELCHE (ESPAÑA) Y LA UNIVERSIDAD DE 

PARUL (INDIA) 
 

De una parte, Parul University – (en adelante 
“PU”), con domicilio social en P.O. Limda, Tal. 
Waghodia-391760, Dist. Vadodara, Gujarat 
(lndia), y en su nombre y representación D. 
Devanshu Patel, en calidad de Presidente. 
 
Y de otra, la Universidad Miguel Hernández de 
Elche (en adelante UMH) con domicilio social 
en Avenida de la Universidad, s/n, C. P. 03202 
Elche, (Alicante, España), NIF nº Q-5350015C, 
y en su nombre y representación, D. Vicente 
Micol Molina, en calidad de Vicerrector de 
Relaciones Internacionales de la Universidad 
Miguel Hernández de Elche, actuando por 
delegación del representante legal de la 
Universidad, el Rector, en virtud de su 
nombramiento como Vicerrector por la RR 
1080/19, de 3 de junio de 2019, y de la 
delegación de atribuciones conferida por la RR 
278/2021, de 12 de febrero de 2021 (DOGV 
núm. 9024, de 19/02/2021). 

 
 

MANIFIESTAN 
 

La conveniencia de promover el intercambio 
de estudiantes mediante el presente convenio, 
que se regirá de acuerdo a las siguientes 

 
CLÁUSULAS 

 
PRIMERA.- OBJETO 

Las partes manifiestan la conveniencia de 
promover el intercambio de estudiantes, ya sea 
virtual, presencial o en formato híbrido, para: 

a) Fortalecer lazos de cooperación y mutuo 
apoyo con instituciones extranjeras de 
educación superior, incrementando el número 
de participantes en intercambios estudiantiles. 

 

STUDENT EXCHANGE AGREEMENT 
BETWEEN THE MIGUEL HERNÁNDEZ 
UNIVERSITY OF ELCHE (SPAIN) AND 

PARUL UNIVERSITY (INDIA) 
 

 
The first party, Parul University (hereinafter 
also “PU”), with registered office at P.O. 
Limda, Tal. Waghodia-391760, Dist. Vadodara, 
Gujarat (lndia), and representing it is D. 
Devanshu Patel, serving as President. 
 
The second party, the Miguel Hernández 
University of Elche (hereinafter also “UMH”), 
with tax identification number Q-5350015C, 
and registered office at Avda. de la 
Universidad, s/n, 03202, Elche, Spain. On 
behalf of the UMH and representing it is Dr. 
Vicente Micol Molina, PhD, Vice Rector for 
International Relations at the aforementioned 
university, acting by delegation from the legal 
representative of the UMH, the Rector, by 
virtue of the resolution appointing him as Vice 
Rector for International Relations by Rectoral 
Resolution 1080/19, of 3 June 2019, and by 
delegation of the powers conferred by Rectoral 
Resolution 278/2021, of 12 February 2021 
(DOGV no. 9024, of 19 February 2021). 

 
STATE 

 
Their mutual desire to promote exchanges by 
students by this agreement that will be 
governed pursuant to the following 

 
CLAUSES 

 
FIRST. PURPOSE 

The parties acknowledge their mutual desire to 
promote student exchanges, either virtual, in-
person, or in hybrid formats, in order to: 

a) Strengthen links of cooperation and mutual 
support with foreign institutions of higher 
education, thereby increasing the number of 
participants in student exchanges. 
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b) Coadyuvar a la capacitación cultural de los 
estudiantes en un mundo cada vez más 
globalizado. 

c) Facilitar la integración laboral de los 
estudiantes en el mercado de trabajo. 
 
SEGUNDA.- GESTIÓN DEL PROGRAMA DE 
INTERCAMBIO 

Será responsabilidad de cada universidad 
establecer los mecanismos de gestión interna 
para asegurar el buen funcionamiento del 
intercambio. 
 
En la UMH, la gestión del programa de 
intercambio la realizará el Servicio de 
Relaciones Internacionales, Cooperación al 
Desarrollo y Voluntariado. E-mail: 
movilidad@umh.es. 
En la PU, la gestión del programa de 
intercambio la realizará la International 
Relations Cell. 
 
 
TERCERA.- PERIODO DE INTERCAMBIO 

Las partes conformarán los esfuerzos necesarios 
para promover y estimular el intercambio de 
estudiantes, ya sea virtual, presencial o en 
formato híbrido, por un semestre (o 
cuatrimestre equivalente) o un año académico. 
 
CUARTA.- OFERTA ACADÉMICA 

Anualmente, las universidades acordarán las 
titulaciones participantes en el intercambio, de 
modo que, para ser aceptado en la UMH, el 
estudiante deberá contar con el Visto Bueno 
del coordinador de la titulación que desee 
cursar. En virtud de la reciprocidad en el 
intercambio de estudiantes, ambas 
universidades acordarán, además, el número 
de estudiantes a recibir y enviar en las fechas 
que fijen las convocatorias de los programas de 
movilidad. 
 
 
 
 

b) Contribute to the cultural training of 
students in an increasingly globalized world. 
 

c) Facilitate the incorporation of students into 
the labor market. 
 
SECOND. EXCHANGE PROGRAM 
MANAGEMENT 

Each university will be responsible for 
establishing internal management mechanisms 
to ensure that exchanges are carried out 
properly. 
 
At the UMH, the Service of International 
Relations, Development Cooperation and 
Volunteerism will be responsible for managing 
the exchange program. Email: 
movilidad@umh.es. 
At the PU, the International Relations Cell will 
be responsible for managing the exchange 
program. 
 
 
THIRD. EXCHANGE PERIOD 

The parties will make the necessary efforts to 
promote and foster exchanges by students, 
either virtual, in-person, or in hybrid formats, 
for either one semester (or the equivalent) or 
one entire school year. 
 
FOURTH. ACADEMIC OFFER  

Every year, the universities will agree upon the 
degree programs that participate in the 
exchange, and in order to be admitted at the 
UMH, the student must receive approval by 
the coordinator of the program wherein he or 
she wants to study. Pursuant to the reciprocity 
of the exchange of students, both universities 
will also agree upon the number of students to 
receive and the number to send on the dates 
set by the calls for the mobility programs. 
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Estudiantes de Grado 

Esta cooperación se llevará a cabo hasta un 
máximo de cuatro alumnos de Grado por curso 
académico, independientemente de la 
duración de la estancia. 
 
Los estudiantes que superen esta cuota podrán 
ser aceptados como “estudiantes visitantes”, 
con el pago de las tasas correspondientes, tal y 
como consta en la “Normativa sobre la figura 
del alumno visitante” de la UMH y en la 
Normativa de la PU. 
 
Las solicitudes de este tipo se analizarán 
personalizadamente con el acuerdo por parte 
de ambas universidades. 
 
Estudiantes de Postgrado 

Esta cooperación requerirá la reciprocidad en 
el intercambio. En caso contrario, los 
estudiantes de la PU podrán ser aceptados 
como “estudiantes visitantes” con el pago de 
las tasas correspondientes, tal y como consta en 
la “Normativa sobre la figura del alumno 
visitante” de la UMH, con el Visto Bueno del 
Director del programa de posgrado 
seleccionado. Las solicitudes de este tipo se 
analizarán personalizadamente con el acuerdo 
por parte de ambas universidades. 
 
QUINTA.- REQUISITOS DE LOS ALUMNOS 

Los estudiantes participantes en el intercambio 
deberán: 
a) Estar inscritos en la universidad de origen. 
b) Pagar las tasas de matrícula en la 

universidad de origen. En el caso de 
estudiantes de postgrado, estarán exentos 
de pagar tasas en la universidad de destino, 
siempre que exista reciprocidad en el 
número de estudiantes participantes en el 
intercambio. 

c) Firmar un acuerdo de aprendizaje, a través 
del organismo encargado en cada una de las 
universidades, en el que se especifiquen las 
asignaturas a cursar en la universidad de 

 
Undergraduate students 

This cooperation provides for a maximum of 
four undergraduate students per academic 
year, regardless of the duration of their stays. 
 
 
Students who exceed this quota may be 
admitted as “visiting students” and pay the 
corresponding tuition, just as stated in the 
“Regulations of the Figure of Visiting Student” 
of the UMH and in “PU Regulation”  
 
 
Applications of this type will be analyzed 
individually and agreed upon by both 
universities. 
 
Graduate students 

This cooperation will require reciprocity in the 
exchange. Otherwise, students from PU may be 
admitted as “visiting students” and pay the 
corresponding tuition, just as stated in the 
“Regulations of the Figure of Visiting Student” 
of the UMH, with the approval of the 
coordinator from the selected graduate 
program. Applications of this type will be 
analyzed individually and agreed upon by both 
universities. 
 
 
FIFTH. STUDENT REQUIREMENTS 

Student participants in the exchange must: 

 
a) Be enrolled at the home university. 
b) Pay the tuition at the home university. 

Graduate students will be exempt from 
paying tuition at the host university 
provided there is reciprocity in the number 
of student participants in the exchange. 

 
 
c) Sign a learning agreement with the 

university unit in charge at each university 
that specifies the courses to take at the host 
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destino y que serán aceptadas como válidas 
en la universidad de origen. 

Anualmente, se acordará:  
a) El perfil y los requisitos de los estudiantes 

que participen en el intercambio. 
b) La documentación necesaria que deberán 

aportar los estudiantes. 
c) Las condiciones de financiación del 

alojamiento y la manutención. 
 
 
SEXTA.- ALTA Y BAJA DE MATERIAS 

Los estudiantes que participen en el programa 
podrán cambiar las materias aprobadas en el 
acuerdo académico inicial, en el plazo de un 
mes desde su incorporación a la universidad de 
destino, siempre que el cambio sea aprobado 
por ambas universidades. 
 
SÉPTIMA.- LA UNIVERSIDAD DE ORIGEN SE 
COMPROMETE A: 

a) Realizar las convocatorias oportunas 
indicando las plazas y titulaciones acordadas 
con la universidad de destino. 

b) Ayudar a los estudiantes en los 
procedimientos de matriculación y 
documentación adecuada para llevar a cabo 
el intercambio, incluidos los visados. 

c) Identificar las titulaciones sujetas a 
intercambio. 

d) Mantener actualizado el listado de materias 
ofertadas durante el periodo académico y 
proporcionar información sobre el 
calendario académico, contenidos y 
requerimientos. 

e) Reconocer los estudios cursados y aprobados 
por el estudiante de la universidad de 
destino. 

f) Notificar a la universidad de origen, por 
medio de un documento oficial, las 
calificaciones obtenidas por el estudiante 
participante en el programa de intercambio. 

 
 
 

university and those that will be recognized 
as valid at the home university. 

Every year, agreement will be reached upon: 
a) The profile and requirements of student 

participants in the exchange. 
b) The necessary documentation that students 

must submit. 
c) The conditions for funding housing and 

upkeep. 
 
SIXTH. REGISTERING FOR AND DROPPING 
COURSES 

Student participants in the program may 
change the courses initially approved in the 
academic agreement within a period of one 
month after their incorporation at the host 
university provided such change is approved 
by both universities. 
 
SEVENTH. THE HOME UNIVERSITY 
COMMITS TO: 

a) Make the relevant announcements that 
indicate the student places and agreed-upon 
degree programs with the host university. 

b) Assist students with the registering process 
and the proper documentation to carry out 
the exchange, including travel visas. 

c) Identify the degree programs subject to the 
exchange. 

 

d) Maintain the list of available courses up to 
date during the academic period and provide 
information about the school calendar, 
contents, and requirements. 
 

e) Recognize the courses taken and successfully 
passed by the student at the host university. 
 

f) Notify the host university, via an official 
document, of the grades earned by the 
student participant in the exchange program. 
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OCTAVA.- LA UNIVERSIDAD DE DESTINO SE 
COMPROMETE A: 
 

a) Enviar las cartas de aceptación necesarias 
para el trámite de los visados. 

b) Dar al estudiante una sesión informativa de 
incorporación a la universidad. 

c) Informar y asesorar a los estudiantes sobre las 
condiciones de alojamiento y alimentación. 

d) Permitir el uso de instalaciones y servicios 
proporcionados a la población estudiantil. 

e) Enviar a la universidad de origen 
información sobre la incorporación y los 
avances de sus estudiantes. 

f) Enviar el certificado de las calificaciones de 
los estudiantes de intercambio. 

 
 
NOVENA.- PROTECCIÓN DE DATOS 
Las partes se comprometen a cumplir, en los 
términos que sean de aplicación, cualquier 
norma y/o reglamento de desarrollo vigente en 
materia de protección de datos de carácter 
personal establecidos al efecto. 
 
Ambas partes tienen la consideración de 
responsable del tratamiento de los datos 
personales de los alumnos comunicados a la 
otra parte, ya que determina los medios y los 
fines de los tratamientos de datos necesarios 
para el intercambio universitario que 
constituyen el objeto de este convenio. 
 
DÉCIMA.- DURACIÓN 

El presente convenio entrará en vigor a partir 
de la fecha de subscripción bilateral. Tendrá 
una duración de cuatro años pudiendo las 
partes, en cualquier momento antes de la 
finalización del plazo anterior, acordar 
unánimemente y de forma expresa su prórroga 
por un período de hasta cuatro años 
adicionales. Las renovaciones posteriores 
requerirán la revisión y firma de un nuevo 
convenio. 
 
 

 
EIGHTH. THE HOST UNIVERSITY COMMITS 
TO: 
 

a) Send the acceptance letters necessary for the 
processing of travel visas. 

b) Provide the student with an informative 
session upon incorporation at the university. 

c) Inform and advise students on the conditions 
of housing and food. 

d) Allow the exchange students to use the 
university installations that are available to 
the student body.  

e) Send the home university information about 
the incorporation and progress of exchange 
students. 

f) Send an official certificate that indicates the 
grades earned by exchange students. 

 
NINTH. DATA PROTECTION 
The parties commit themselves to comply, 
under the applicable terms, with any standards 
and/or regulations in effect concerning 
personal data protection established for this 
purpose. 
 
Both parties are considered responsible for the 
treatment of the personal data of the students 
linked to the other party, as each party 
determines the means and the purposes of the 
treatment of the data necessary for the 
university exchange that constitute the object 
of this agreement. 
 
TENTH. DURATION 

This agreement will become effective on the 
date that it is duly signed by representatives of 
both institutions. The term of the agreement 
will be for four years, and the parties may 
mutually agree to renew it for up to an 
additional four years at any moment prior to 
the conclusion of this term. Subsequent 
renewals will require drafting and signing a 
new agreement. 
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La finalización del presente convenio no 
interferirá en la continuación de proyectos no 
concluidos, los cuales deberán finalizar, salvo 
en casos de parecer contrario por ambas partes. 
 
DECIMOPRIMERA.- MODIFICACIONES DEL 
CONVENIO 

El presente convenio constituye la 
manifestación expresa de la voluntad de las 
partes en relación con su objeto y contenido. 
Cualquier modificación del mismo deberá ser 
efectuada por escrito y firmada por ambas 
partes. 
 
DECIMOSEGUNDA.- CAUSAS DE 
RESOLUCIÓN 

Serán causa de resolución del presente 
convenio: 

a) 0BEl transcurso del plazo de vigencia del 
convenio sin haberse acordado la prórroga 
del mismo. 

b) 1BEl acuerdo unánime de todos los firmantes.  

2BEn este caso, ambas instituciones tomarán 
las medidas necesarias para evitar perjuicios, 
tanto a ellas como a terceros, 
entendiéndose que deberán continuar, 
hasta su conclusión, las acciones ya 
iniciadas. 

c) 3BEl incumplimiento de las obligaciones y 
compromisos asumidos por parte de alguno 
de los firmantes. En este caso, cualquiera de 
las partes podrá requerir a la parte 
incumplidora a que cumpla en un 
determinado plazo con las obligaciones o 
compromisos que se consideran 
incumplidos. Este requerimiento será 
comunicado al responsable del mecanismo 
de seguimiento, vigilancia y control de la 
ejecución del convenio y a las demás partes 
firmantes. 

 

 

 
The expiration of this agreement will not 
interfere in the continuation of unfinished 
projects, which must be completed except in 
cases where both parties agree to the contrary. 
 
ELEVENTH. MODIFICATIONS TO THE 
AGREEMENT 

This agreement constitutes the express 
manifestation of the will of the parties in 
relation to its purpose and contents. Any 
modification thereof must be made in writing 
and signed by both parties. 

 
TWELFTH. GROUNDS FOR TERMINATION 

The following will be grounds for termination 
of this agreement: 

a) 7BThe term of the agreement expires without 
reaching agreement on its renewal. 
 

b) 8BUnanimous agreement by all the 
signatories.  

9BIn this case, both institutions will take the 
necessary measures to avoid damages to 
themselves and third parties alike, and it is 
understood that actions already begun must 
continue until their conclusion. 

c) 10BBreach of the obligations and commitments 
assumed by either of the signatories.  

11BIn this case, either party may notify the 
breaching party and request that it comply 
within a determined period with the 
obligations and/or commitments that are 
considered unfulfilled. This request will be 
made to the individual responsible for the 
monitoring, supervision, and control 
mechanisms for the execution of the 
agreement as well as the remaining 
signatories. 
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4BSi trascurrido el plazo indicado en el 
requerimiento persistiera el 
incumplimiento, la parte que lo dirigió 
notificará a las partes firmantes la 
concurrencia de la causa de resolución y se 
entenderá resuelto el convenio. La 
resolución del convenio por esta causa 
podrá conllevar la indemnización de los 
perjuicios causados a la parte cumplidora, 
en la forma que se determine. 

d) 5BPor decisión judicial declaratoria de la 
nulidad del convenio. 

e) 6BPor cualquier otra causa distinta de las 
anteriores prevista en el convenio o en otras 
leyes. 

 
DECIMOTERCERA.- SEGUIMIENTO Y 
CONTROL DE LA EJECUCIÓN DEL 
CONVENIO 

Las personas de contacto entre las dos 
universidades, nombradas como 
Coordinadores del convenio, serán las que se 
indican a continuación y se encargarán del 
seguimiento y control de la ejecución del 
convenio suscrito: 
 
• Por parte de la UMH, Prof. Dr. José Manuel 

Blanes. 
• Por parte de la PU Prof. Dr. Preeti Nair.  
 
DECIMOCUARTA.- JURISDICCIÓN Y 
RÉGIMEN JURÍDICO 

La PU y la UMH se comprometen a resolver de 
manera amistosa cualquier desacuerdo que 
pueda surgir en el desarrollo de este convenio. 
En caso de conflicto por divergencias en la 
interpretación o ejecución del presente 
convenio, ambas partes acuerdan someterse a 
la normativa procesal específicamente 
aplicable. 

 

 

 

 

12BIf the breach persists subsequent to the 
deadline indicated in the request, the party 
that initiated said request will notify the 
signatories about the grounds for termination 
and the agreement will be considered 
terminated. The termination of the agreement 
for this reason may entail compensation for 
damages caused upon the compliant party, in 
the form that is determined. 
 

d) 13BA judicial ruling that nullifies the 
agreement. 

e) 14BAny other reason different from those 
provided in the agreement or in other laws. 

 
 
THIRTEENTH. MONITORING AND 
CONTROL OF THE EXECUTION OF THE 
AGREEMENT 

The contact people between the two 
universities, named as Agreement 
Coordinators, will be the individuals indicated 
next, and they will be charged with monitoring 
and controlling the execution of the signed 
agreement: 
 
• On behalf of the UMHernández, Prof. Dr. 

José Manuel Blanes. 
• On behalf of PU, Prof. Dr. Preeti Nair.  
 
FOURTEENTH. JURISDICTION AND LEGAL 
FRAMEWORK 

PU and UMH commit themselves to amicably 
resolve any disputes that may arise throughout 
the course of this agreement. In case of conflict 
due to differences in the interpretation or 
execution of this agreement, both parties agree 
to subject themselves to the specific procedural 
regulations that are applicable. 
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En el caso de la UMH, de conformidad con la 
Ley 25/2014, de 27 de noviembre, de Tratados 
y otros Acuerdos Internacionales, este 
convenio no tiene carácter normativo y no 
supone la asunción de compromisos jurídicos 
internacionales. 
 
DECIMOQUINTA.- TRANSPARENCIA 

De conformidad con lo establecido en la Ley 
19/2013, de 9 de diciembre, de Transparencia, 
Acceso a la Información Pública y Buen 
Gobierno, así como en la Ley de la Generalitat 
2/2015, de 2 de abril, de Transparencia, Buen 
Gobierno y Participación Ciudadana de la 
Comunidad Valenciana, y para un adecuado 
cumplimiento de las exigencias de publicidad 
activa, en lo que a publicación de los convenios 
se refiere, este convenio será objeto de 
publicación en el portal de transparencia de la 
UMH: http://transparencia.umh.es. 
 
 
Y, en prueba de conformidad, los 
representantes de las partes intervinientes 
firman este documento. 
 
UNIVERSIDAD MIGUEL HERNÁNDEZ DE 
ELCHE 
 
Dr. Vicente Micol Molina 
Vicerrector de Relaciones Internacionales 
 
 
 
 
 
El presente convenio sigue el modelo 
normalizado informado favorablemente por el 
Servicio Jurídico de la Universidad Miguel 
Hernández de Elche, con fecha 13 de julio de 
2021, y aprobado por la Secretaría General de 
la Universidad Miguel Hernández de Elche, con 
fecha 21 de julio de 2021. 
 
 

 
 
In the case of the UMH, pursuant to Law 
25/2014, of 27 November, on Treaties and 
other International Agreements, this agreement 
is not regulatory in nature and does result in 
the assumption of international legal 
commitments. 
 
FIFTEENTH. TRANSPARENCY 

Pursuant to the provisions from Law 19/2013, 
of 9 December, on Transparency, Access to 
Public Information, and Good Governance, in 
addition to those from the Law of the 
Generalitat 2/2015, of 2 April, on 
Transparency, Good Governance, and Citizen 
Participation of the Valencian Community, and 
for proper compliance with the requirements 
of active publicity, which refer to the 
publication of agreements, this agreement will 
be published on the UMH Transparency Portal, 
at http://transparencia.umh.es.  
 
 
As proof of conformity, the representatives of 
the intervening parties sign this document. 
 
 
PARUL UNIVERSITY 
 
 
Dr. Devanshu Patel 
President 
 
  
  

 
 
This agreement follows the standardized model 
that was favorably evaluated by the Legal 
Services at the Miguel Hernández University of 
Elche on July 13, 2021, and approved by the 
Registrar at the Miguel Hernández University 
of Elche on July 21, 2021. 
 
 

VICENTE|
MICOL|MOLINA

Firmado digitalmente por 
VICENTE|MICOL|MOLINA 
Fecha: 2022.03.17 13:59:40 
+01'00'
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Dear Dr Devanshu Patel,

Progression Agreement

Nottingham Trent University ("NTU") and Parul University ("PU") entered into a Progression
Agreement which commenced on 1 September 2021 (the "Agreement"), under the terms
of which students enrolled at PU may progress to specified courses of study at NTU.

The purpose of this letter is to record that the parties have agreed to vary the Agreement.
The parties have negotiated an additional pathway of progression from PU to a course of
study at NTU so that students who successfully complete a specified course of study at PU
may be eligible to progress to a course of study at NTU. This additional pathway is set out
in the enclosed new Schedule 3.

With immediate effect, the parties agree that the new enclosed Schedule 3 is hereby
incorporated into the Agreement.

In all other respects the terms of the Agreement remain in full force and effect.

In accordance with clause 25.2of the Agreement, a variation will not be valid unless made
in writing and signed by both parties. Therefore, I would be grateful if you would sign the
enclosed copy of this letter and return it to me at the earliest opportunity.
Yours sincerely

{,ff*
Professor Cillian Ryan
Pro Vice-Chancellor International

I have read and understood the above letter dated 14th October',2O2L and the Parul
University agrees e variation contained within

Signed: LOLl

By an authorized p ntative

PrintedName: D r. Deva nshu
University, India.

Patel, President, Parul

Date: *r[ m t



Schedule 3
School of Science and Technology

3*1 or 4*1 Progression route

PU Course (3 Years, relevant course)

Ll BSc Biochemistry
I BSc Genetics
I BSc Biotechnology
I BSc Microbiology
! BSc Molecular and Cell Biology

PU Course (4 Years):

tr Bachelor of Pharmacy

NTU Course (1 Year, from relevant course above):

tr MSc Biomedical Science
ll MSc Biotechnology
! MSc Molecular Cell Biology
I MSc Microbiology
n MSc Neuropharmacology
n MSc Pharmacology

Entry criteria for NTU Course

PU Students will receive an offer of entry on the NTU Course and must fulfil the following
entry requirements:

Successful completion of the PU Course with an attainment of CGPA of 6.0; and

Satisfaction of the English language requirements.

English !anguage requirements:

IELTS 6,5 (with a minimum of 5.5 in each component)

7O/1OO or B07o for any non-standard scores (out of 75 or 200) in English in Higher
Secondary Certificate (Standard XIi) awarded by CBSE, ISC and select State Boards
(Maharashtra, Tamil Nadu, west Bengal, Andhra Pradesh, Karnataka, Kerala and
Uttar Pradesh)

PU students who meet the required academic standard for the NTU Course, but whose
English test score is below that required for entry to the NTU Course MAY at the discretion
of the School of Science and Technology Course Leader still be offered a place and be
required to attend the "English for Academic Purposes course" at NTU in order to boost
their English.

Students from PU can join the English for Academic Purposes course for 6 weeks or 10
weeks depending on their level of English upon application. Details bf the English for
Academic Purpose course and associated costs can be found at:

n

The NTU-wide language requirements are available at:

7" lo-



i*-t i;,u-ds*:rcq u i {,exl-tr lf$

Tuition Fees for NTU Course

PU shall inform Students enrolli
the following fees when theY en

NTU Course at NTU that they shall be liable for
which shall be paid directlY to NTU:

(a) A fee for the English for Acade Purposes course (if applicable); and

(b) Tuition Fees le as advertised on the NTU Website at:

,.....,.
1_1.....::". I

All PU Students who progress directly from the PU Course to the NTU Course at the School
of Science and Technology will received a flat rate discount of f2,500 off the published
Tuition Fees for the first year of study at NTU. Students shall be entitled to apply for a

NTU-wide scholarship but cannot combine their flat rate discount with any scholarship
awarded.
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AcuERDo DE coopEnncl6ru
ncRoErulcA PARA Er tNTERcAMBto DE

ESTUDIANTES

ENTRE

PARUL UNIVERSITY, LA INDIA Y

LA UNIVERSIDAD PONTIFIClA DE

SALAMANcR, rspANR

Salamanca . ? 1 de octubre de 2019.

REUNIDOS

De una parte, DONA MIRIAN DE LAS MERCEDES
CoRrEs otEcuez, mayor de edad, con N.t.F
34.951.034-G y con domicilio a los efectos del
presente documento en la calle Compafiia ne 5,
de esta Ciudad, en nombre y representaci6n de la
UNIVERSIDAD PONTIFICIA DE SALAMANCA, con
CIF ns R-3700047-H, en su condici6n de Rectora
Magnifica y en virtud de las facultades exclusivas
de representaci6n que le otorga el artfculo i.i. de
los estatutos, y el domicilio antes reseffado.

Y de otra, DON DEVANSHU PATEL, mayor de
edad, con ne de carnet de ldentidad AADAp4952
y con domicilio a los efectos del presente
documento en P.O.Limda, Tal.Waghodia-391760
Dist.Vadodara, Gujarat (lndia), en nombre y
representaci6n de PARUL UNIVERSITY, en su
condici6n de Rector y en virtud de las facultades
exclusivas de representaci6n que le otorga
Gujarat provate universities (segundo artfculo
acta 2015), y el domicilio antes reseftado.

Las lnstituciones firmantes acuerdan establecer,
por medio del presente documento, un
CONVENIO DE COOPERACI6N DE INTERCAMBIO
ESTUDIANTIL, que llevardn a efecto por medio de
los siguientes com promisos:

ACADEMIC COOPERATION AGREEMENT

FOR STUDENT EXCHANGE

BETWEEN

PARUL UNIVERSIW, INDIA AND
THE PONTIFICAL UNIVERSITY OF

SALAMANCA, SPAIN

Salamanca, ....... of October 2019

BY AND BETWEEN

On the one hand, MIRIAN DE LAS MERCEDES

CORTES DIEGUEz, of legal age, with identity card
number 34.951.034-G and with registered office
at Calle Compaffia 5, Salamanca, in name of and
as representative of the PoNTtFIcAL uNlvERslTy
OF SALAMANCA, with company tax code R-

37O0O47H, as Rector and according to the
exclusive authorization of representation
provided by art 1L of the statute, and with the
above mentioned registered office.

And on the other hand, DEVANSHU PATEL, of
legal age with ldentity card number AADAP4952
and with registered office at P.O.Limda,
Tal.Waghodia-391760 Dist.Vadodara, Gujarat
(lndia) in name of and as representative of the
PARUT UNIVERSITY with Pan Card AADAP4952,
as President and according to the exclusive
authorization of representation provided by
Gujarat provate universities (second amendment
act 2015)7, and with the above mentioned
registered office.

Both institutions agree to establish, with this
document, a COOPERATION AGREEMENT FOR
STUDENT EXCHANGE, which will be carried out
taking into account the following commitments:
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PRIMERO.- Obieto.
El objeto del presente convenio es permitir que

estudiantes de ambas entidades educativas
puedan estudiar en la otra universidad durante
un semestre. Este periodo de tiempo podrd ser
prorrogado por acuerdo entre las Partes por un

t6rmino mdximo de un (1-) semestre acad6mico
adicional.
El n(mero mdximo de estudiantes por curso
acad6mico serd de 3.

Se denominard "universidad de origen" a la

universidad d6nde el alumno est6 matriculado de
forma regular.

Se denominar5 "universidad de destino" a la

universidad que recibird al estudiante de
intercambio de forma temporal.
La universidad de origen serd la responsable de

seleccionar los estudiantes participantes y remitir
a la universidad de destino la relaci6n de alumnos
con las asignaturas que cursardn en la misma.

SEGUNDO.- lnscripci6n de Ios alumnos y
desarrollo del programa.

Los estudiantes de intercambio no recibirdn
mediante este programa ning{n tftulo de la

universidad de destino. Al terminar el alumno de
intercambio su estancia, la universidad de destino
remitird una constancia de la evaluaci6n del
estudiante a la universidad de origen.

Los estudiantes podrdn matricularse en la

universidad de destino como alumnos de
intercambio en el n(mero de asignaturas que
quieran hasta completar el equivalente de un
semestre (ndmero mdximo de cr6ditos 30 ECTS) o
de un curso acad6mico (n0mero m6ximo de
cr6ditos 60 ECTS). Todos los alumnos deberdn
contratar un seguro m6dico, en las condiciones
establecidas por la universidad de destino,
debiendo entregar una copia del mismo en el
Servicio de Relaciones lnternacionales I
coordinador de movilidad para poder
matricularse.

FIRST.-Aim.

The aim of this agreement is to offer students of
both educational institutions the possibility to
study at the other university during one
semester. This mobility period might be
prolonged with one (1) additional academic
semester if the two Parties agree.
The maximum number of students per academic
year will be 3.

The university where the student is enrolled on a
regular basis will be named the "home
university".

The university that receives the exchange student
for a short period will be called "host institution".
The home university will be responsible to select
the candidates and to send to the host institution
the student nomination as well as the learning
agreement of the students.

SECOND.- Student's enrollment and the
development of the programme.

Exchange students will not be eligible for a

degree from the host institution. Once the
exchange student has finished his study period,
the host institution will send the transcript of
records of the student to the home institution.

At the host institution, students may enroll as

exchange students in any number of courses up

to the equivalent of a full-course load of a

semester (maximum 30 ECTS) or a complete
academic year (maximum 60 ECTS).

All the students should arrange a medical
insura nce following the req uirements esta blished
by the host university. One of the enrollment
requirements is that the student should provide
a copy of this document to the lnternational
office / academic coordinator of the host
institution.
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El Servicio de Relaciones lnternacionales de la

universidad de destino asistird a los alumnos de

intercambio en la matriculaci6n de las

asignaturas y les dard informaci6n sobre las

instalaciones y los distintos servicios de la

universidad. Ademds organizard una sesi6n

informativa en la que se les informard sobre la
normativa y procedimientos de la universidad y

sobre cuestiones sanitarias y de seguridad.

Los estudiantes de intercambio tendrdn los

mismos derechos y obligaciones en la universidad
de destino que sus propios alumnos, incluyendo
el acceso a las bibliotecas, los ordenadores,
instalaciones deportivas y la participaci6n en

otras actividades y programas.

Los alumnos de intercambio tienen la posibilidad
de seguir un curso de idioma organizado por la
universidad de destino, abonando el importe
correspondiente de los cursos de idiomas vigente
para cada curso acad6mico.

TERCERO.- Oblieaciones de los alumnos de
intercambio.
Son obligaciones de los alumnos de intercambio

Realizar todos los trdmites necesarios para su

estancia en la universidad de destino y costear
integramente los gastos de viaje, alojamiento,
manutenci6n y seguros m6dicos.
Respetar las leyes del pais receptor y las

normas acad6micas y las costumbres de la

universidad de destino, asi como las de la

universidad de origen, universidad a la que

seguirdn perteneciendo a todos los efectos
durante la realizaci6n del programa.
Asistir a sus clases con aprovechamiento,
presentar los trabajos requeridos y asistir a los

exdmenes programados, respetando en todo
caso los procedimientos de reclamaci6n
establecidos.
lnformar al responsable del Programa de
cualquier problema, emergencia, accidente,
incidente, queja, asi como de cualquier
eventualidad, que distorsione la buena

The lnternational Relations Office of the host

institution will assist the exchange students with
the enrollment in courses and will provide the
students with information on student facilities
and on the different departments of the
university. They will also conduct an on-site
orientation programme explaining university
policies and procedures, as well as providing
health, security and safety information.

Exchange students will have the same rights and

responsibilities at the host institution as its own
degree-seeking students, including access to
libraries, computing facilities, sports facilities and
the participation in other activities and
programmes.

Exchange students have the possibility to follow
a language course organized by the host
institution. They have to pay the corresponding
updated course fee.

THIRD.- Eesponsibilities of

Exchange students have the following
responsibilities:
-They have to take care of the practical

arrangements of their stay at their host university
and they need to pay entirely their travel costs,

accommodation, meals and medical insurance.
-They have to respect the laws of the host country
and the academic regulations and customs of the
host university, as well as those of the home
university. The latter goes on being for all
purposes the university of the students during
the participation in the exchange programme.
-They have to assist to classes trying to reach
academic progress, presenting the required
papers and taking the scheduled exams, and in
any case, they have to respect the established
procedures of exam review.
-They have to inform the responsible of the
programme of any problem, emergency,
accident, incident, claim, as well as any situation
that might have a negative influence on their
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marcha de sus estudios, con el objetivo de

recibir la tutorizaci6n y ayuda oportuna.

CUARTO.- Matricula
Los alumnos de intercambio abonardn la

matricula en su universidad de origen por lo que

estdn exentos de pagar la matricula en la

universidad de destino.

Los alumnos de intercambio abonar6n
directamente todos los dem6s gastos

relacionados con el intercambio: libros, material
escolar, los gastos de inscripci6n de cursos
especificos y todos sus gastos personales. La

universidad de destino no es responsable de los
gastos de manutenci6n, alojamiento o seguro
m6dico.

Si un alumno necesita el visado de estudiante,
ambas instituciones le proporcionardn los

documentos necesarios para la obtenci6n de su

visado, cuya tramitaci6n es responsabilidad
exclusiva del alumno.

QUINTO.- Duraci6n del convenio
Los t6rminos y las condiciones de este acuerdo
tendrdn una vigencia de tres cursos acad6micos
desde la fecha de la firma de los mdximos
responsables de cada una de las instituciones. El

convenio se renovard automdticamente, por
cursos acad6micos, salvo que una de las partes

desee darlo por finalizado, para lo que deberd
notificarlo por escrito con tres meses de

antelaci6n a la otra instituci6n.

En todo caso, ambas partes se comprometen y
obligan a finalizar los proyectos, actividades y
programas formalizados con anterioridad al plazo

de preaviso, respetando los t6rminos del
convenio.

SEXTO.- Confidencialidad v protecci6n de datos
Ambas partes se comprometen a guardar
absoluta confidencialidad sobre la totalidad de
los datos, informaciones y documentaci6n de

studies, with the aim to receive the appropriate
support and aid.

FOURTH.-Fees

Exchange students will pay their tuition fee at
their home university and therefore they do not
have to pay the tuition fee of the host university.

All other costs related to the exchange have to be

paid by the exchange students. These costs can

be for: books, materials, inscription fees for
specific courses and all personal costs. The host
university is not responsible for costs related to
living expenses, accommodation or medical

insurance.

lf a student needs a student visa, both
universities will provide the student with the
documents required to apply for the visa. The

applying for the visa is sole responsibility of the
student.

FIFTH.-Duration of the agreement
The terms and conditions of this agreement will
remain in effect for three academic years starting
from the date of the signature of each of the
institutions. The agreement shall be renewed
automatically for complete academic years,

unless one of the parties wants to finish it. This

should be done with a written notice sent to the
other party at least three months before the date

I of intended termination.

ln any case, both parties agree and arb obliged to
finish the projects, activities and programs that
started before the written notice, respecting the
terms of the agreement.

SIXTH.- Confidentialitv and data protection
Both parties agree not to publish nor reveal
confidential data, information and documents of
any kind used for the development of the present
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todo tipo facilitados para el cumplimiento del
presente convenio en estricto cumplimiento con
lo establecido por la Ley Orgdnica3{2OLS, de 5 de

diciembre, de Protecci6n de Datos Personales y

garantia de los derechos digitales y en virtud de

lo establecido en el Reglamento (UE) 2OLG|679

del Parlamento Europeo y del Consejo, de 27 de

abril de 2016, relativo a la protecci6n de las

personas fisicas en lo que respecta al tratamiento
de datos personales y a la libre circulaci6n de

estos datos, debiendo mantener absolutamente
indemne a la otra frente a cualquier
responsabilidad que pudiera serles exigida a

consecuencia de ello, ya sea de las autoridades de

control o de los interesados.

Los datos personales que se recogen en este
convenio y en los respectivos anexos serdn

incorporados a los registros del tratamiento de

los que las partes firmantes sean responsables a

los efectos de llevar a buen fin el presente

Convenio, encontrdndose la base juridica del
tratamiento en el artlculo 6.1 b) del Reglamento
Europeo, adoptdndose las medidas de indole
t6cnica y organizativas necesarias que Baranticen
la seguridad de los datos de cardcter personal
proporcionados, que eviten su alteraci6n,
p6rdida, tratamiento o acceso no autorizado, la

confidencialidad, integridad, disponibilidad y

resiliencia permanentes de los sistemas y
servicios de tratamiento, la restauraci6n de la

disponibilidad y el acceso a los datos personales

de forma rdpida, en caso de incidente fisico o

t6cnico, la verificaci6n, evaluaci6n y valoraci6n de

las medidas t6cnicas y organizativas implantadas
para garantizar la seguridad del tratamiento y la
seudonimizaci6n y cifrado de los datos
personales, en su caso; comprometi6ndose cada
parte a comunicar a la otra las rectificaciones o

cancelaciones que procedan respecto de los

datos cedidos, asi como cualquier violaci6n de la
seguridad de los datos en los plazos legales

establecidos al efecto. El plazo de conservaci6n
de los datos personales serd el tiempo necesario
para cumplir con las obligaciones legales

derivadas de la relaci6n contractual. Los titulares
de los datos podrdn ejercer sus derechos de
acceso, rectificaci6n o supresi6n, limitaci6n de su

agreement pursuant the provisions set by the
Organic Law 31201.8 on the 5th of December for
Personal Data Protection and guarantee of digital
rights and according to the Regulation (EU)

2076/679 of the European Parliament and of the
Council, of April 27, 201.6, concerning the
protection of individuals with regard to the
processing of personal data and the free
circulation of these data. The other party must be

held absolutely harmless against any liability that
may be demanded as a result, either from the
control authorities or from the interested parties.

The personal data that figure in this agreement
and in any amendment will be included into the
databases the signing parties are responsible for,
in order to achieve the goals of the present

agreement, the legal basis of the treatment being
found in article 6.1b)of the European Regulation,

adopting the necessary technical and

organizational measures that guarantee the
security of the personal data provided, which
avoid their alteration, loss, treatment or
unauthorized access, permanent confidentiality,
integrity, availability and resilience of treatment
systems and services, quick restoration of
availability and access to personal data, in case of
physical or technical incident, verification,
evaluation and assessment of technical measures

and organizational measures implemented to
guarantee the security of the processing and the
pseudonymization and encryption of personal

data, if applicable; each party committing itself to
inform the other of the rectifications or
cancellations that may be applicable with respect

to the assigned data, as well as any violation of
the security of the data within the legal terms
established for that purpose. The term of
conservation of personal data will be the time
necessary to comply with the legal obligations
derived from the contractual relationship. The

holders of the data may exercise their rights of
access, rectification or deletion, limitation of
their treatment or opposition by writing to any of
the signatory entities at the address indicated by
them in the heading. They may withdraw, at any
time, the consent given to process their data,
without affecting the legality of the treatment
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tratamiento u oposici6n dirigi6ndose por escrito
a cualquiera de las entidades firmantes en el
domicilio por ellas sefialado en el
encabezamiento. Podrdn retirar, en cualquier
momento, el consentimiento prestado para

tratar sus datos, sin que ello afecte a la licitud del
tratamiento basado en el consentimiento previo

a su retirada y se les recordarS, por imperativo
legal, su derecho a presentar una reclamaci6n
ante la Agencia Espaffola de Protecci6n de Datos,

si considerara que el tratamiento de datos no es

acorde a la normativa europea.

SEPTIMO.- Responsabilidades e indemnizaci6n
Ninguna de las partes responderd por dafios y
perjuicios causados por el incumplimiento o

inexacto cumplimiento de sus obligaciones
derivadas del presente Acuerdo, por causas de

Fuerza Mayor, es decir, acontecimientos que no

hubieran podido preverse o que previstos fueran
inevitables.

Cada parte asumird la plena responsabilidad de
las obligaciones asumidas en el mismo. Las

consecuencias econ6micas derivadas del
incumplimiento por una de las partes (por su o
por parte de sus propios empleados, agentes,
funcionarios, directores o representantes) de sus

obligaciones serdn sufragadas exclusivamente
por la parte incumplidora, dejando
completamente indemne a la otra parte de

cualquier reclamaci6n o demanda de dafios y
perjuicios pretendidos por cualquier persona,

empresa o entidad, relacionada con los
programas, cursos o actividades contemplados en
este convenio. Las partes renuncian
expresamente a toda reclamaci6n entre ellas por
dafios o perjuicios indirectos que pudieran
causarse, tales como el lucro cesante.

OCTAVO.- Uso de signos distintivos v marcas
comerciales
Ninguna de las partes firmantes utiliza16 el
nombre o logotipo de la otra parte para ningiln
fin, incluido cualquier documentaci6n publicitaria
o promocional, sin recibir el consentimiento

based on the consent prior to their withdrawal
and they will be reminded, by legal imperative, of
their right to file a claim to the Spanish Agency of
Data Protection, if it would be considered that
the data processing is not in accordance with the
European regulations.

SEVENTH.-LiabiliW and lndemnification
Neither party will be liable for damages caused by

the non-compliance or incorrect compliance of
any obligation resulting from this Agreement,
due to circumstances of force majeure, that is,

situations that could not have been foreseen or
were unavoidable.

Each party will assume full responsibility on the
obligations related to the agreement. The

financial consequences that are derived from the
default of the duties of one of the parties (their
own or on part of the employees, agents, public
workers, directors or representatives) will be

defrayed exclusively by the part that not has

fulfilled the duties, holding completely harmless
the other part from any complaint or claim of
damage and harm pretended by any person,

company or entity, related to the programs,

courses or activities included in this agreement.
The parties will renounce expressly to any
demand between them for indirect damages that
could be caused, as loss of earnings.

EIGHTH.- Use of loeos and trademarks

Neither party shall use the other party's name or
trademark for any purpose, nor any advertising or
promotional literature, without obtaining the
written consent of the other institution.
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explicito por escrito de la otra instituci6n. Aunque
cada parte puede anunciar en su pdgina web y en

su material de promoci6n la existencia de la

cooperaci6n entre ambas.

NOVENO.- Comisi6n mixta v resoluci6n de
conflictos
Ambas partes convienen resolver de mutuo
acuerdo todas las controversias que pudieran
surgir durante la vigencia del presente convenio,
por medio de la Comisi6n Mixta creada al efecto.

En caso de no alcanzar el acuerdo deseado, las

partes se someterdn, con renuncia de su fuero
propio, a los Juzgados y Tribunales del lugar de

ejecuci6n de cada acuerdo especifico que ambas
suscriban para el desarrollo del presente

convenio.

Y en prueba de conformidad de cuanto
antecede las partes suscriben el presente

convenio por duplicado ejemplar y en un solo
efectos en el lugar y fecha del encabezamiento.

Universidad Pontificia de Salamanca

De. Mirian de las Mercedes Cort6s Di6guez

Rectora Magnifica

However, either party may advertise on its
website and on promotional materials the
existence of the cooperation between both
institutions.

NINTH.-Joint commission and settlement of
disnules
Both parties agree to solve by mutual agreement
all the disputes that might arise during the
validity of the present agreement, through a Joint
Commission established to that effect"

ln case of not reaching the desired

understanding, the parties will obey, renouncing
to its regional code of laws, to the courts and

tribunals of the place of execution of each of the
specific agreements that both parties endorse for
the development of the present agreement.

Each institution represents that the signatory
designated below is duly authored to sign this
agreement on behalf of the respective
institution.

Parul University, lndia

Dr. Devanshu Patel

President, Parul Univeristy

a Dr. Devanshu Patel, o
President

UN,

(
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Memorandum of Understandin g
llrtrvrclr

Parul Univer-sity, India
and

Rnu,rn tiniversitl., l;SA

In 0rder to sttengthen cross-culttrt al tics antl proilr0te int*rnatiOnal unrlcrstantling. acadenric u>iccllerrr:e,inlcrrrational rcsl'arch iurd tlcvclrtpn,-,,,, .ai,in,ti,r,r,for strrrk'nts, iir--itl, ,,,,i'rrali, Itowan unirersity andIru'ul uuiversir,v enrer inm this &iemorandurn of understandi;g ;;,J;e;;;ro the fulowing:

Pneamble

Ilu rposc

Farul tjnirtrsity
Wagh*diq Cujanil" Counrry

Date:

This l!'trernorandutr oI' tjnijcrstanr:ling is one ol nrutual coopcratitxr in puruuit of .bjectivese.tpressed herein. and nothing in thii Mernoronou,n oi ffi;;;;;ilrg'Jh.rr he cons'*recr ascreatirrg a lcgal rclation_.hip hettveen the parf iix.
ln ordr:r to c*rly oul the below-mrntionecl ucrivities. a cietaile<i plan irrclutling llre linancialIna*ers shall be agrced to upon consultation betu,een the tu,o institriio;-s ;;{i put forrh in rvriting.

Content

ff:-".-;X*:rinciples 
of mutual benefit anei respect for erch crher"s inttependence, rhe trvo insrirurions

* Researr:h anri l)*velopnrent
- Srudenl Mohiliry
- J*[nt Erlucatio*al pmgr*n"r*

- trixcharrgcr of Acrldefiicr Fersonnel

Dr. Prrsident Dr. Anthonl,iV. I.orvlnan, provost and
Scnior Vicc llresiclclt tbr rtcadcniic A ii,airs
Ri:rviu,r [Jlriverritr.
Glmsborc,

Date:

USA
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SPECIFIC AGREEMENT ON STUDENT EXCHANGE
BETWEEN

Ruhr West University of Applied Sciences, having its office a�t Duisburger Str. 100,

45479 Muelheim an der Ruhr (Germany)

represented by its

President commi$sioned by the state, Prof. Dr.�Ing. Susanne Staude

and

Parul University, having its office at P.O. Limda, Tal. Waghodia � 391760 Dist.

Vadodara
, Gujarat ( India )

represented by its �President Dr Devanshu Pate!

Ruhr West University of Applied Sciences, Germany, and Parul University, India, jointly
referred to as "the Parties� - agree to execute this Speci�c Agreement on Student Exchange
in common academic areas for the period of 5 years, hereinafter called
the �Speci�c Agreement" which is based on the General Agreement signed between the
Parties in Muelheim, Germany, on October 17, 2018, and under the terms and conditions as
detailed below:

A. Information about higher education institutions

Full name of the Contact details Website
’nsutuuon / country

(email, phone) (eg. of the course
catalogue)

Hochschule Ruhr West/ Institutiona| coordinator: httgs:{{en.hochschule-
Ruhr West University of M5_ Christiane Hinrichs ruhr�west.de{
Applied 5Ciences Head of International Office

Duisburger Str. 100,
45479 Mülheim a.d. Ruhr/
Germany
Tel.: +49 208 88254�205
christiane.hinrichs@hs-

ruhrwest.de
internationaI@hs�ruhrwest.de
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Institutional coordinator www.paruluniversity.ac.i

Dr. Preeti Nair g
Head- International Relations Cell

Parul University

PO. Limda
,
Tal. Waghodia �

paru| University / India 391760 Disl. Vaclodara
,
Gujarat

(India )

Contact : 9879856990

Email:

prccti.nai r(fzhparulxmivcrsitv.uc. in

B. Mobility numbers per academic year

FROM T0 Subject area Study cycle

[Erasmus [Erasmu name [short cycle, 15iuüi�Ønt Mfiility for

code or s code or Studies

city of city of

th? �Te. [total number of months o
sendmg recewmg .

institutio institutio
the St�dy pe�°.ds*°r

n] n]
average durat:on ]

Ruhr West Parul Business 1� 3 students per semester/ 30

University University Administration months per academic year

of Applied Vadodara Information and 2�" 3 students per semester/ 30

Sciences Communication months per academic year

Technologies

(ICTS)

Engineering and 1� 2 students per semester/ 20

engineering trades months per academic year

Parul Ruhr West Business l� 3 students per semester/ 30

University University Administration months per academic year

of Applied Information and 2"° 3 students per semester/ 30
Sciences Communication months per academic year

Technologies

(ICTs)

Engineering and 1� 2 students per semester/ 20

engineering trades months per academic year
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FROM T0 Subject area name

Staff Mobility for Teaching

[total number of days of teaching

periods or average duration]

Ruhr West Parul Business Administration 10 days per academic year

University University,

of Applied Vadodara Information and 10 days per academic year

Sciences Communication
Technologies (ICTS)

Engineering and 5 days per academic year

engineering trades

Parul Ruhr West Business Administration 10 days per academic year

University, University

Vadoclara of Applied Information and 10 days per academic year

Sciences Communication
Technologies (ICTS)

Engineering and 5 days per academic year

engineering trades

C. Recommended language skills

The sending institution, following agreement with the receiving institution, is responsible for

providing support to its nominated candidates so that they can have the recommended

language skills at the start of the study or teaching period:

Receiving
|

Language Language Recommended language of instruction

institution of of level

instructio instructio Student Mobility for Staff Mobility for

n 1 n 2 Studies Teaching

Ruhr West German English BZ C1

University of

Applied Sciences

Parul University, English English Bl & BZ BZ & C1

Vadodara
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D. Respect of fundamental principles and other mobility requirements

Partners agree to:

° Respect in full the principles of non�discrimination and to promote and ensure equal

access and opportunities to mobile participants from all backgrounds, in particular

disadvantaged or vulnerable groups.

’ Apply a selection process that is fair, transparent and documented, ensuring equal

opportunities to participants eligible for mobility.

° Ensure recognition for satisfactorily completed activities of study mobility and, where
possible, traineeships of its mobile students.

° Charge no fees, in the case of credit mobility, to incoming students for tuition,

registration, examinations or access to laboratory and library facilities. Nevertheless,

they may be charged small fees on the same basis as local students for costs such as

insurance, student unions and the use of miscellaneous material.

Before mobility

° Provide information on courses (content, level, scope, language) well in advance of

the mobility periods, so as to be transparent to all parties and allow mobile students

to make well�informed choices about the courses they will follow.

° Ensure that outbound mobile participants are well prepared for the mobility,

including having attained the necessary level of linguistic proficiency.

° Ensure that student and staff mobility for education or training purposes is based on
a learning agreement for students and a mobility agreement for staff validated in

advance between the sending and receiving institutions or enterprises and the mobile

participants.

° Provide assistance related to obtaining visas, when required, for incoming and
outbound mobile participants.

° Provide assistance related to obtaining insurance, when required, for incoming and
outbound mobile participants.

° Provide guidance to incoming mobile participants in �nding accommodation.

During and after mobility

’ Ensure equal academic treatment and services for home students and staff and incoming mobile

participants and integrate incoming mobile participants into the institution�s everyday life, and have in

place appropriate mentoring and support arrangements for mobile participants as well as appropriate

linguistic support to incoming mobile participants.

’ Accept all activities indicated in the learning agreement as counting towards the degree, provided

these have been satisfactorily completed by the mobile student.

’ Provide, free-of-charge, incoming mobile students and their sending institutions with transcripts in

English or in the language of the sending institution containing a full, accurate and timer record of

4
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their achievements at the end of their mobility period.

Support the reintegration of mobile participants and give them the opportunity, upon return, to build

on their experiences for the benefit of the Institution and their peers.

Ensure that staff are given recognition for their teaching and training activities undertaken during the

mobility period, based on a mobility agreement.

F.

l.

2.

Additional requirements

At HRW students and staff With disabiiities are welcome, but should inquire about

accessible facilities first. We kindly ask our partners to contact us before nominating

people with disabilities. All support is offered on an individual basis.

A Buddy Programme exists but individual matching cannot be guaranteed.

Students should arrive in time for the Welcome Week, which takes place one week

before the start of lectures.

At Parul University students and staff With disabilities are welcome, but should inquire

about accessible facilities first. We kindly ask our partners to contact us before

nominating people With disabilities. All support is offered on an individual basis.

Calendar

Applications/information on nominated students must reach the receiving institution by:

Receiving institution Term Term

Ruhr West University of April 30 October 31

Applied Sciences

Parul University April 15 November 1

Ruhr West University of Applied Sciences:

Students are required to hand in additional documents by June 1 (for the winter

semester) or December 1 (for the summer semester) consisting of: A filled in application�

form, a Transcript of Records, the Learning Agreement, a CV, a copy of their passport

(only pages with personal information), proof of health insurance or statement on

willingness to buy appropriate insurance in Germany before enrolment at HRW, a proof

of German or English language skills, depending on their area of study. After receipt of

theme documents Ruhr West willissue the acceptance letters and will provide

information on housing, arrival, insurance etc.
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3. Parul University

Below different phases have to be followed for the Mobility Project:

0 Bilateral Agreement between both the institutions.

0 Of�cial nomination ofthc Pnrticipant .

Prcparc required documents (Application form�}Lcarning Agreement, Transcripts , copy

ofpassport ,
motivation letter, Rccommcndation letter)

0 Send the documents as per the deadline to the host institution

o Acceptance (Invitation Letter & duly signed Learning agreement)

° Dormitory accommodation

4. Both parties:
.

o The rcceiving institution will send its decision about acceptancc ofthe students within

6 weeks after nomination

o A Transcript of Records will be issued by the receivng institution no later than 5

weeks after the assessment period has �nished at the HEI.

G. Information

1. Grading systems of the institutions

Grading System at Ruhr West University of Applied Sciences

Mark Result

1 Excellent

2 Good
3 Satisfactory

4 Suf�cient

5 Failed

be Participated and Passed

nbe Participated and Failed

30 Credits/ Semester

ECTS Credits 60 Credits/ Academic Year
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Grading System at P�arul University
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% Marks Description Letter Grade Grade

Obtained

90�100 Outstanding O 10

80-89 Excellent A+ 9

70�79 Very Good A 8

60�69 Good B+ 7

50�59 Above Average B 6

40�49 Pass P 5

<40 Fail F 0

2. Visa

The sending and receiving institutions will provide assistance, when required, in securing

visas for incoming and outbound mobile participants.

Information and assistance can be provided by the following contact points and

information sources:

ggc.in

Contact : 9879856990

Institution Contact details Website for information

(email, phone)

Ruhr West Christian Buhlmann
University Incoming coordinator https://en.hochschuIe�ruhr�

of Applied christian.buhlmann@hs- west.de/study/international-

Sciences ruhrwest.de students/exchange�students/

+49 208 88254-204
and and

https://Www.auswaertiges-

Auswärtiges Amt amt.de/en/einreiseundaufenthalt/uebersic

ht-navi

Part.� Dr. Preeti Nair
uniVer5ity Precti.nz-1ir(tüparulunivcrsity.
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3. Insurance
The sending and receiving institutions will provide assistance in obtaining insurance for

incoming and outbound mobile participants.

The receiving institution will inform mobile participants of cases in Which insurance cover

is not automatically provided. Information and assistance can be provided by the

following contact points and information sources:

Institution Contact details Website for information

[Erasmus (email, phone)
code or city]

Ruhr West Christian Buhlmann https://www.daad.de/versicherung/allge

University of Incoming coordinator mein/bedingungen/en/14397�daad�
Applied christian.buhlmann@hs- insurance�destination�germany/

Sciences ruhrwest.de
+49 208 88254�204 https://en.hochschule�ruhr�

west.de/study/student-life/

Paru| Dr. Preeti Nair -

UHIVGFSIW .Prcet�i .nair(u’�puruluniversit

Contact : 9879856990

4. Housing
The receiving institution will guide incoming mobile participants in �nding

accommodation.
Information and assistance can be provided by the following persons and information

sources:

Institution Contact details Website for information
(email, phone)

Ruhr West Christian Buhlmann
University Incoming coordinator

oprplied christian.buhlmann@hs� http://en.hochschuIe�ruhr�

Sciences ruhrwest.de west.de/index.php?id=2867
international@hs�ruhrwest.de and
+49 208 88254�204 http://studentenwerk.essen�

and duisburg.de/en/accommodation/
Studierendenwerk Essen�

Duisburg

Parul Dr_ Preeti Nair http://www.paruIuniversity.ac.in/about-

univer5ity Precti.nair@ikparuluniversity.ac.in U5/Campus��fe�ParuVaccomm0dation/

Contact : 9879856990
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H. Final dispositions

This Speci�c Agreement shall be valid from the date of signing and Will continue in force
for 5 (�ve) years and may be renewed for a similar period.

This Speci�c Agreement may be amended by mutual consent of the parties. The
amendments shall be null and void unless made in writing.

This Speci�c Agreement may be terminated by each party upon 3 (three) months�
written notice effective at the end of an academic semester.

This Specific Agreement is signed in 4 (four) copies in English. Each Party will receive 2
(two) copies.

I. SIGNATURES OF THE INSTITUTIONS (legal representatives)

E RUHR WEST
OF APPLIED SGI
7 55
’n an dcr Ruhr
110-ruhrwesl.de\

Dr. Devanshu Pate!

President

Parul University

Institution Name, function Date Signature1

Ruhr West Prof. Dr. 18-JuIy�2019 uoc»gspnpt

University of Susanne Staude, Egl�ä’�’gØ
Applied Sciences President commissioned ’

by the state

Parul University 1-July- 2019

1 Scanned copies of signatures or digital signatures may be accepted depending on the national legislation
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

This Memorandum of Understanding is made as of the Ft day of January, z02r,

BETWEEN:

RYERSON UNIVERSITY
TORONTO, ONTARIO, CANADA

WHEREAS

and

PARUL UNTVERSITY
VADODARA, GUJARAT, INDIA

(the ',parties,,)

A' the parties recognize the mutual interests and goals in developing a framework foracademic and research collaboration; andB' the parties wish to work together for the purpose of establishing long-term, mutuallybeneficial programs to promote intirnational opportunities for students and faculty;

DocuSign Envelope ID: 77813393-6F2A-4845-9C82-E49E67C5FD98



in consideration ofthe
other good and valuable consideration,

and sufficiency of which are hereby
the parties agree to the following

i The parties, through the Ryerson,s Faculty of
Communication & Design and parul,s Faculty of
Design, shall develop the following areas for
collaboration in keeping with the mandates of each
party:

incubation and zone leaming

(ul Glob3l learning activities for students, including
but not limited to, academic exchanges, short-term
programming, and special projects at the
undergraduate and graduate level
(b) Initiatives in the areas ofentrepreneurship,

Academic staff mobility
Research collaboration

r) Organizationofjoint events, seminars, symposiums and talks

?: Any activity carried out within the broad framework of this Memorandum of
understa-nding is subject to the mutual consent of the parties taking into considerations constraints
of time, funding and other relevant resources.

:' Each activity is to be govemed by terms and conditions separately negotiated
by the parties and subject to the written agreement of the parties through an exchange of letters orthe signing of a separate joint agreement.

!' . Eac! party shall pay its own costs, expenses, risks, or liabilities arising out of theimplementation ofthis Memorandum of Understanding. 
' - -' -

5' This Memorandum of Understanding is effective for five (5) years, commencing on thedate first written above and expiring on Deceiber 31,2026.Th. pu.ti", may renew the term ofthisMemorandum of Understanding foi successive additional p.rioai ornve (5) years.

6' Either party may terminate this Memorandum of understanding at any time by either parlyproviding six (6) months written notice to the other party of its il;ention to do so.

7 ' Each parly is an independent contractor and has no authority to represent or bind the otherparw.

8 NSi.ther party may assign this Memorandum of Understanding without the prior writtenconsent ofthe other party.

?' This Memorandum of understanding is binding upon and inure to the parties and theirrespective successors and permitted assigns.

IN wITNEss WHEREOF this Memorandum of Understanding has been executed by theparties hereto.

DocuSign Envelope ID: 77813393-6F2A-4845-9C82-E49E67C5FD98



UNIVERSITY PARUL UNIVERSITY

Dr. Saeed
. DevanshuInterim Provost and Vice President, Academic president

Dr. Steven N. Liss Dr NairVice President, Research and Innovation Director Relations Cell
We have authority to bind Ryerson University We have authority to bind parul Universitv

l

l
I

I

I

'l 
:. ]
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COOPERATION AGREEMENT

BETWEEN

The Parties below

Both parties express satisfaction that represents the mutual knowledge, emphasize the impor-
tance of co-developing academic, scientific and technologic activities, and pursue the broaden-
ing of their relations for mutualenrichment. Therefore, both institutions decide to establish an

agreement according to the following terms:

SECTION I . JOINT ACTIVIT!ES

The institutions involved in this Agreement intend to provide the means necessary for the joint
implementation of the following activities:

Parul University
(PU)

Address:
P.O. Limda,

Waghodia Road

Vadodara 391760
Gujarat State
lndia

Represented by its President:
Dr. Devanshu Patel

lncoming students
Colin Roberts
Deputvd irectorl.iri@ pa ru I u n ive rsitv.ac. in

Number of exchange students: 5 students per year unless otherwise stated in
writing

Faculties participating in the exchange
(*to be specified in Section Vll)

ffi Business Studies

iI Mechanical Ensineerine

Electrical ineering

il Engineering and Management

LX Computer Science

il Sustainable I nfrastructure

Technische Hochschule lhgolstadt.,-
(rHr)

nOUress: - ,:

Esplanade 10,

85049 lngolitadt
aer:manv,- 

,

Represented by iti President:
Prof. Dr. Walter Schober

'$e fifi tq,rrf:i4;a*ePg.:a'ffiffis:-
i=

Juan Baibero ..,r, 
'''

, :_=ffi11#r@ 
,,,1=o!81ffi0 i d!llli,' iiE:.'. '=.=#iirll..i.:F

ll ===',ilffi'

Coordinators for the exchange of students:
Outgoing students
Colin Roberts
De p utvd i rectg r l-. i rc @.pa ru I u n ive rs ity. a c, i n
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1. exchange of students, faculty, researchers and administrative staff;
2. projects and research activities;
3' collaboration and participation in seminars, lectures, symposia and academic meetings;
4. special academic programs of short duration (e. g. summer schoors);
5. programs of undergraduate and graduate rever, incruding doctorates;
6. work on possibre extension of the cooperation (e. g. future agreements).

SECTION II- RESOURCES

1' The host lnstitution shall not be required to fund the activities of cooperation. However,
when necessary, the institution may seek financial assistance through development agencies
or other funding sources. The host institution shall also provide administrative support in order
to ensure that the activities under this Agreement meet the expectations of both institutions.

2' students, faculty, researchers and administrative staff in exchange shall not pay fees at the
host institution, with exception of fees for extension activities, executive education, extracurri-
cular courses or any other non-regular activities in the Host lnstitution. The fees of the home
lnstitution, if any, shall be paid according to its policies and regulations. Exchange students
studying at rHl do not have to pay tuition fees but have to pay the social seivices contribution
of presently €52 per semester. Exchange students will be required to cover the cost of health
insurance while in the host country at their own expense.

SECTION III - TERM AND EXTENSION
The present Agreement will have validity for 05 (five) years starting from the date of the last
signature' Validity may be extended before the expiration date, by means of written communi_
cation by both parties, preferably at least 60 (sixty) days before termination. The expiration
date shall not affect activities in progress.

SECTION IV - TERMTNATION
The present Agreement may be terminated by either institution, by reason of breach of the
terms mentioned above. However, the termination shall be accomplished through written
notice 06 (six) months in advance. Termination shall not affect the activities in prbgress.

SECTION V - JURISDICTION
lssues not contemplated by this Agreement or disputes that may arise in its execution shall be
reviewed by the representatives of the institutions, or by representatives delegated nv tnem.

Section Vl - Data protection

The transfer of personal data within the scope of this contract is based on the standard con-
tractual clauses of the EU-Commission approved under commission Decision (EU) 202L/9M:
They hereby become part of this contract in full. These Standard contractual clauses must bekept up to date according to the requirements of European legislation and the EU General
Data Protection Regulation. should the standard contractual clauses become invalid, the par-

Paru
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Appendix

DATA PROTECTION OBTIGATIONS

Note: These ore the stondard contrdctuol clauses for the tronsfer of personol dota from the
Europeon Community to third countries (controller to controller transfers) opproved under
Commission Decision (EU) 2021/914.

STANDARD CONTRACTUAL CLAUSES

SECTION I

Clause 1,

Purpose and scope

a) The purpose of these standard contractual clauses is to ensure compliance with the re-
quirements of Regulation (EU) 201,6/679 of the European Parliament and of the Council of
27 April 2016 on the protection of natural persons with regard to the processing of per-
sonal data and on the free movement of such data (General Data protection negulationl,
for the transfer of personal data to a third country.

b) The Parties:

i) the natural or legal person(s), public authority/ies, agency/ies or other body/ies (herei-
nafter 'entity/ies') transferring the personal data, as listed in Annex l.A (hereinafter
each 'data exporter'), and

ii) the entity/ies in a third country receiving the personaldata from the data exporter, di-
rectly or indirectly via anotherentity also Party to these Clauses, as listed in Annex LA
(hereinafter each'data importer')

have agreed to these standard contractual clauses (hereinafter: 'Clauses,).

c) These Clauses apply with respect to the transfer of personal data as specified in Annex
t.B.

d) The Appendix to these Clauses containing the Annexes referred to therein forms an
integral part of these Clauses.

Clouse 2

Effect and invariability of the Ctauses

a) These Clauses set out appropriate safeguards, including enforceable data subject rights
and effective legal remedies, pursuant to Article a6(1) and Article  6(2Xc) of Regulation
(EU) 201,6/679 and, with respect to data transfers from controllers to processors and/or

'wher. the data exporter is a processor subject to Regulation (EU) 2ot6/iTgacting on behalf of a Union institution
or body as controller, reliance on these Clauses when engaging another processor (sub-processing) not subject to
Regulation (EUl 201'6/679 also ensures compliance with Article 29(aJ of Regulation (EU) 201,8/1,725 of the European
Parliament and ofthe Council of 23 october 2018 on the protection of natural persons with regard to the
processing of personal data by the Union institutions, bodies, offices and agencies and on the free movement of
such data, and repealing Regulation (EC) No 45/2ooi and Decision No 1247/2o02/Ec(oJL2g5,21,.t1,.2018, p.39),
to the extent these Clauses and the data protection obligations as set out in the contract or other legal act between
thecontrollerandtheprocessorpursuanttoArticle2g(3) of Regulation (EU)2OtB/tT2sarealigned.*Thiswill in
particular be the case where the controller and processor rely on the standard contractual clauses included in Deci-
sion 2021/915.
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processors to processors, standard contractual clauses pursuant to Article 28(7) of Regula-
tion (EU) 201,61679, providbd they are not modified, except to select the appropriate
Module(s) or to add or update information in the Appendix. This does not prevent the par-

ties from including the standard contractual clauses laid down in these Clauses in a wider
contract and/or to add other clauses or additional safeguards, provided that they do not
contradict, directly or indirectly, these Clauses or prejudice the fundamental rights or
freedoms of data subjects.

b) These Clauses are without prejudice to obligations to which the data exporter is subject by
virtue of Regulation (EU) 2076/679.

Clause 3

Third-party beneficiaries

a) Data subjects may invoke and enforce these Clauses, as third-party beneficiaries, against
the data exporter and/or data importer, with the following exceptions:
i) Clause L, Clause 2, Clause 3, Clause 6, Clause 7;
ii) Clause 8, Clause 8.5 (e) and Clause 8.9(b);
iii) Clause 9;

iv) Clause L2; Clause 12(a) and (d);

v) Clause 13;

vi) Clause 15.1(c), (d) and (e);

vii) Clause 16(e);
viii)Clause L8; CIause 18(a) and (b);

b) Paragraph (a) is without prejudice to rights of data subjects under Regulation (EU)
201.6/679.

Clouse 4

lnterpretation

a) Where these Clauses use terms that are defined in Regulation (EU) 2Ot6/679, those
terms shall have the same meaningas in that Regulation.

b) These Clauses shall be read and interpreted in the light of the provisions of Regulation
(EUl201_61679.

c) These Clauses shall not be interpreted in a way that conflicts with rights and obligations
provided for in Regulation (EU)201.61679.

Clause 5

Hierarchy

ln the event of a contradiction between these Clauses and the provisions of related agree-
ments between the Parties, existing at the time these Clauses are agreed or entered into the-
reafter, these Clauses shall prevail.
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Clouse 6

Description of the transfer(s)

The details of the transfer(s), and in particular the categories of personal data that are
transferred and the purpose(s) forwhich they are transferred, are specified in Annex l.B.

Clause 7 - Optional

Docking clause

a) An entity that is not a Party to these Clauses may, with the agreement of the parties, ac-
cede to these Clauses at any time, either as a data exporter or as a data importer, by com-
pleting the Appendix and signing Annex t.A.

b) Once it has completed the Appendix and signed Annex l.A, the acceding entity shall be-
come a Party to these Clauses and have the rights and obligations of a data exporter or da-
ta importer in accordance with its designation in Annex l.A.

c) The acceding entity shall have no rights or obligations arising under these Clauses from the
period prior to becoming a Party.

SECTION II _ OBLIGATIONS OF THE PARTIES

Clause 8

Data protection safeguards

The data exporter warrants that it has used reasonable efforts to determine that the data im-
porter is able, through the implementation of appropriate technical and organisational meas-
ures, to satisfy its obligations under these Clauses.

MODULE ONE: Transfer controller to controller

8.1-. Purpose limitation

The data importer shall process the personal data only for the specific purpose(s) of the
transfer, as set out in Annex l.B. lt may only process the personal data for another pur-
pose:

i)where it has obtained the data subject's prior consen!
ii) where necessary for the establishment, exercise or defence of legal claims in the

context of specific administrative, regulatory or judicial proceedings; or
iii) where necessary in order to protect the vital interests of the data subject or of

another natural person.
8.2. Transparency

a) ln order to enable data subjects to effectively exercise their rights pursuant to Clause
10, the data importer shall inform them, either directly or through the data exporter:
i) of its identity and contact details;
ii) of the categories of personal data processed;
iii) of the right to obtain a copy of these Clauses;
iv) where it intends to onward transferthe personaldata to anythird party/ies, of the

recipient or categories of recipients (as appropriate with a view to providing mea-
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ningful information), the purpose of such onward transfer and the ground there-
fore pursuant to Clause 8.7.

b) Paragraph (a) shall not apply where the data subject already has the information, in-
cluding when such information has already been provided by the data exporter, or
providing the information proves impossible or would involve a disproportionate effort
for the data importer. ln the latter case, the data importer shall, to the extent possible,
make the information publicly available.

c) On request, the Parties shall make a copy of these Clauses, including the Appendix as
completed by them, available to the data subject free of charge. To the extent neces-
sary to protect business secrets or other confidential information, including personal
data, the Parties may redact part of the text of the Appendix prior to sharing a copy,
but shall provide a meaningful summary where the data subject would otherwise not
be able to understand its content or exercise his/her rights. On request, the parties
shall provide the data subject with the reasons for the redactions, to the extent possi-
ble without revealing the redacted information.

d) Paragraphs (a) to (c) are without prejudice to the obligations of the data exporter un-
der Articles 13 and 14 of Regulation (EU) 201,6/679.

8.3. Accuracy and data minimisation

a) Each Party shall ensure that the personal data is accurate and, where necessary, kept
up to date. The data importer shall take every reasbnable step to ensure that personal
data that is inaccurate, having regard to the purpose(s) of processing, is erased or rec-
tified without delay.

b) lf one of the Parties becomes aware that the personal data it has transferred or re-
ceived is inaccurate, or has become outdated, it shall inform the other party without
undue delay.

c) The data importer shall ensure that the personal data is adequate, relevant and limited
to what is necessary in relation to the purpose(s) of processing.

8.4. Storage limitation

The data importer shall retain the personal data for no longer than necessary for the pur-
pose(s) for which it is processed. lt shall put in place appropriate technical or organisa-
tional measures to ensure compliance with this obligation, including erasure or anonymi-
sation2 of the data and all back-ups at the end of the retention period.

8.5. Security of processing

a) The data importer and, during transmission, also the data exporter shall implement
appropriate technical and organisational measures to ensure the security of the per-
sonal data, including protection against a breach of security leading to accidental or
unlawful destruction, loss, alteration, unauthorised disclosure or access (hereinafter
'personal data breach'). ln assessing the appropriate level of security, they shall take
due account of the state of the art, the costs of implementation, the nature, scope,
context and purpose(s) of processing and the risks involved in the processing for the
data subject. The Parties shall in particular consider having recourse to encryption or
pseudonymisation, including during transmission, where the purpose of processing can
be fulfilled in that manner.

b) The Parties have agreed on the technical and organisational measures set out in Annex
ll' The data importer shall carry out regular checks to ensure that these measures con-
tinue to provide an appropriate level of security.

2 
This requires rendering the data anonymous in such a way that the individual is no longer identifiable by anyone,

in line with recital 26 of Regulation (EU) 2076/679. and that this process is irreversible.
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c) The data importer shall ensure that persons authorised to process the personal data
have committed themselves to confidentiality or are under an appropriate statutory
obligation of confidentia lity.

d) ln the event of a personal data breach concerning personal data processed by the data
importer under these Clauses, the data importer shall take appropriate measures to
address the personal data breach, including measures to mitigate its possible adverse
effects.

e) ln case of a personal data breach that is likely to result in a risk to the rights and free-
doms of natural persons, the data importer shall without undue delay notify both the
data exporter and the competent supervisory authority pursuant to Clause 13. Such
notification shall contain i) a description of the nature of the breach (including, where
possible, categories and approximate number of data subjects and personal data
records concerned), ii) its likely consequences, iii) the measures taken or proposed to
address the breach, and iv) the details of a contact point from whom more information
can be obtained. To the extent it is not possible forthe data importerto provide allthe
information at the same time, it may do so in phases without undue further delay.

f) ln case of a personal data breach that is likely to result in a high risk to the rights and
freedoms of natural persons, the data importer shall also notify without undue delay
the data subjects concerned of the personal data breach and its nature, if necessary in
cooperation with the data exporter, together with the information referred to in para-
graph (e), points ii) to iv), unless the data importer has implemented measures to sig-
nificantly reduce the risk to the rights or freedoms of natural persons, or notification
would involve disproportionate efforts. ln the latter case, the data importer shall in-
stead issue a public communication or take a similar measure to inform the public of
the personal data breach.

8) The data importer shall document all relevant facts relating to the personal data
breach, including its effects and any remedial action taken, and keep a record thereof.

8.6. Sensitive data

Where the transfer involves personal data revealing racial or ethnic origin, political opi-
nions, religious or philosophical beliefs, or trade union membership, genetic data, or bio-
metric data for the purpose of uniquely identifying a natural person, data concerning
health or a person's sex life or sexual orientation, or data relating to criminal convictions
or offences (hereinafter'sensitive data'), the data importer shall apply specific restrictions
and/or additional safeguards adapted to the specific nature of the data and the risks in-
volved. This may include restricting the personnel permitted to access the personal data,
additional security measures (such as pseudonymisation) and/or additional restrictions
with respect to further disclosure.

8.7. Onward transfers

The data importer shall not disclose the personal data to a third party located outside the
European Union3 (in the same country as the data importer or in another third country,
hereinafter 'onward transfer') unless the third party is or agrees to be bound by these

'Th. Agr..r.nt on the European Economic Area (EEA Agreement) provides for the extension of the European
Union's internal market to the three EEA States lceland, Liechtenstein and Norway. The Union data protection legis-
lation, including Regulation (EU) 201,6/679. is covered by the EEA Agreement and has been incorporated into Annex
xl thereto. Therefore, any disclosure by the data importer to a third party located in the EEA does not qualify as an
onward transfer for the purpose of these Clauses.

#.-"rg
Techn ische I-io*hschute

lngotstadt
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Clauses, under the appropriate Module. Otherwise, an onward transfer by the data im-

porter may only take place if:

i) it is to a country benefitting from an adequacy decision pursuant to Article 45 of Regu-

lation (EU) 201,6/679 that covers the gnward transfer;
ii) the third party otherwise ensures appropriate safeguards pursuant to Articles 46 or 47

of Regulation (EU) 2016/679 with respect to the processing in question;
iii) the third party enters into a binding instrument with the data importer ensuring the

same level of data protection as under these Clauses, and the data importer provides
a copy of these safeguards to the data exporter;

iv) it is necessary for the establishment, exercise or defence of legal claims in the context
of specific administrative, regulatory or judicial proceedings;

v) it is necessary in order to protect the vital interests of the data subject or of another
natural person; or

vi) where none of the other conditions apply, the data importer has obtained the explicit
consent of the data subject for an onward transfer in a specific situation, after having
informed him/her of its purpose(s), the identity of the recipient and the possible risks
of such transfer to him/her due to the lack of appropriate data protection safeguards.
ln this case, the data importer shall inform the data exporter and, at the request of
the latter, shalltransmit to it a copy of the information provided to the data subject.

Any onward transfer is subject to compliance by the data importer with all the other safe-

guards under these Clauses, in particular purpose limitation.

8.8. Processing under the authority of the data importer

The data importer shall ensure that any person acting under its authority, including a pro-

cessor, processes the data only on its instructions.

8.9. Documentation and compliance

a) Each Party shall be able to demonstrate compliance with its obligations under these
Clauses. ln particular, the data importer shall keep appropriate documentation of the
processing activities carried out under its responsibility.

b) The data importer shall make such documentation available to the competent supervi-
sory authority on request.

Clause

Use of sub processors

Not applicable for MODULE ONE:Transfer controller to controller

Clause L0

Data subject rights

MODULE ONE: Transfer controller to controller

a) The data importer, where relevant with the assistance of the data exporter, shall deal with
any enquiries and requests it receives from a data subject relating to the processing of
his/her personal data and the exercise of his/her rights under these Clauses without undue
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b)

c)

d)

e)

delay and at the latest within one month of the receipt of the enquiry or requesta. The da-
ta importer shall take appropriate measures to facilitate such enquiries, requests and the
exercise of data subject rights. Any information provided to the data subject shall be in an
intelligible and easily accessible form, using clear and plain language.
ln particular, upon request by the data subject the data importer shall, free of charge:
i) provide confirmation to the data subject as to whether personal data concerning

him/her is being processed and, where this is the case, a copy of the data relating to
him/her and the information in Annex l; if personal data has been or will be onward
transferred, provide information on recipients or categories of recipients (as appropri-
ate with a view to providing meaningful information) to which the personal data has
been or will be onward transferred, the purpose of such onward transfers and their
ground pursuant to Clause 8.7; and provide information on the right to lodge a com-
plaint with a supervisory authority in accordance with clause 12(c)(i);

ii) rectify inaccurate or incomplete data concerning the data subject;
iii) erase personal data concerning the data subject if such data is being or has been

processed in violation of any of these Clauses ensuring third-party beneficiary rights,
or if the data subject withdraws the consent on which the processing is based.

Where the data importer processes the personal data for direct marketing purposes, it
shall cease processing for such purposes ifthe data subject objects to it.
The data importer shall not make a decision based solely on the automated processing of
the personal data transferred (hereinafter'automated decision'), which would produce le-
gal effects concerning the data subject or similarly significantly affect him/her, unless with
the explicit consent of the data subject or if authorised to do so under the laws of the
country of destination, provided that such laws lays down suitable measures to safeguard
the data subject's rights and legitimate interests. In this case, the data importer shall,
where necessary in cooperation with the data exporter:
i) inform the data subject about the envisaged automated decision, the envisaged con-

sequences and the logic involved; and
ii) implement suitable safeguards, at least by enabling the data subject to contest the de-

cision, express his/her point of view and obtain review by a human being.
Where requests from a data subject are excessive, in particular because of their repetitive
character, the data importer may either charge a reasonable fee taking into account the
administrative costs of granting the request or refuse to act on the request.
The data importer may refuse a data subject's request if such refusal is allowed under the
laws of the country of destination and is necessary and proportionate in a democratic so-
ciety to protect one of the objectives listed in Article 23(1) ot Regulation (EU) 201.6/679.
lf the data importer intends to refuse a data subject's request, it shall inform the data sub-
ject of the reasons for the refusal and the possibility of lodging a complaint with the com-
petent supervisory authority and/or seeking judicial redress.

f)

s)

a 
That period may be extended by a maximum of two more months, to the extent necessary taking into account the

complexity and number of requests. The data importer shall duly and promptly inform the data subject of any such
exte nsion.
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Clause L1

Redress

a) The data importer shall inform data subjects in a transparent and easily accessible format,
through individual notice or on its website, of a contact point authorised to handle com-
plaints. lt shall deal promptly with any complaints it receives from a data subject.

MODULE ONE: Transfer controller to controller

b) ln case of a dispute between a data subject and one of the Parties as regards compliance
with these Clauses, that Party shall use its best efforts to resolve the issue amicably in a

timely fashion. The Parties shall keep each other informed about such disputes and, where
appropriate, cooperate in resolving them.

c) Where the data subject invokes a third-party beneficiary right pursuant to Clause 3, the
data importer shall accept the decision of the data subject to:
i) Iodge a complaint with the supervisory authority in the Member State of his/her habi-

tual residence or place of work, or the competent supervisory authority pursuant to
Clause l-3;

ii) refer the dispute to the competent courts within the meaning of Clause 18.
d) The Parties accept that the data subject may be represented by a not-for-profit body, or-

ganisation or association under the conditions set out in Article 80(1) of Regulation (EU)

201.61679.

e) The data importer shall abide by a decision that is binding under the applicable EU or
Member State law.

f) The data importer agrees that the choice made by the data subject will not prejudice
his/her substantive and procedural rights to seek remedies in accordance with applicable
laws.

Clause 12

Liability

MODULE ONE: Transfer controller to controller

a) Each Party shall be liable to the other Party/ies for any damages it causes the other Par-
ty/ies by any breach of these Clauses.

b) Each Party shall be liable to the data subject, and the data subject shall be entitled to re-
ceive compensation, for any material or non-material damages that the Party causes the
data subject by breaching the third-party beneficiary rights under these Clauses. This is

without prejudice to the liability of the data exporter under Regulation (EU) 201.6/679.
c) Where more than one Party is responsible for any damage caused to the data subject as a

result of a breach of these Clauses, all responsible Parties shall be jointly and severally lia-
ble and the data subject is entitled to bring an action in court against any of these Parties.

d) The Parties agree that if one Party is held liable under paragraph (c), it shall be entitled to
claim back from the other Party/ies that part of the compensation corresponding to
its/their responsibility for the damage.

e) The data importer may not invoke the conduct of a processor or sub-processor to avoid its
own liability.
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Clause 13

Supervision

MODULE ONE: Transfer controller to controller

a) The supervisory authority with responsibility for ensuring compliance by the data exporter
with Regulation (EU) 201,6/679 as regardsthe data transfer, as indicated in Annex l.C, shall
act as competent supervisory authority.

b) The data importer agrees to submit itself to the jurisdiction of and cooperate with the
competent supervisory authority in any procedures aimed at ensuring compliance with
these Clauses. ln particular, the data importer agrees to respond to enquiries, submit to
audits and comply with the measures adopted by the supervisory authority, including re-
medial and compensatory measures. lt shall provide the supervisory authority with written
confirmation that the necessary actions have been taken.

SECTION III- LOCAL LAWS AND OBLIGATIONS IN CASE OF ACCESS BY PUBLIC AUTHORITIES

Clause 14

Local laws and practices affecting compliance with the Clauses

MODULE ONE: Transfer controller to controller

a) The Parties warrant that they have no reason to believe that the laws and practices in the
third country of destination applicable to the processing of the personal data by the data
importer, including any requirements to disclose personal data or measures authorising
access by public authorities, prevent the data importer from fulfilling its obligations under
these Clauses. This is based on the understanding that laws and practices that respect the
essence of the fundamental rights and freedoms and do not exceed what is necessary and
proportionate in a democratic society to safeguard one of the objectives listed in Article
23(1) of Regulation (EU) 2076/679, are not in contradiction with these Clauses.

b) The Parties decla.re that in providing the warranty in paragraph (a), they have taken due
account in particular of the following elements:
i) the specific circumstances of the transfer, including the length of the processing chain,

the number of actors involved and the transmission channels used; intended onward
transfers; the type of recipient; the purpose of processing; the categories and format
of the transferred personal data; the economic sector in which the transfer occurs; the
storage location of the data transferred;

ii) the laws and practices of the third country of destination- including those requiring
the disclosure of data to public authorities or authorising access by such authorities -
relevant in light of the specific circumstances of the transfer, and the applicable limita-
tions and safeguardss;

s 
As regards the impact of such laws and practices on compliance with these Clauses, different elements may be

considered as part of an overall assessment. Such elements may include relevant and documented practical expe-
rience with prior instances of requests for disclosure from public authorities, or the absence of such requests, cov-
ering a sufficiently representative time-frame. This refers in particular to internal records or other documentation,
drawn up on a continuous basis in accordance with due diligence and certified atsenior management level, pro-
vided thatthis information can be lawfully shared with third parties. Where this practical experience is relied upon
to conclude that the data importer will not be prevented from complying with these Clauses, it needs to be sup-
ported by other relevant, objective elements, and it is for the Parties to consider carefully whether these elements
together carry sufficient weight, in terms of their reliabllity and representativeness, to support this conclusion. ln
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iii) any relevant contractual, technical or organisational safeguards put in place to sup-
plement the safeguards under these Clauses, including measures applied during
transmission and to the processing of the personal data in the country of destination.

c) The data importer warrants that, in carrying out the assessment under paragraph (b), it
has made its best efforts to provide the data exporter with relevant information and
agrees that it will continue to cooperate with the ddta exporter in ensuring compliance
with these Clauses.

d) The Parties agree to document the assessment under paragraph (b) and make it available
to the competent supervisory authority on request.

e) The data importer agrees to notify the data exporter promptly if, after hav.[ng agreed to
these Clauses and for the duration of the contract, it has reason to believe that it is or has

become subject to laws or practices not in line with the requirements under paragraph (a),

including following a change in the laws of the third country or a measure (such as a dis-
closure request) indicating an application of such laws in practice that is not in line with
the requirements in paragraph (a).

f) Following a notification pursuant to paragraph (e), or if the data exporter otherwise has
reason to believe that the data importer can no longer fulfil its obligations under these
Clauses, the data exporter shall promptly identify appropriate measures (e.g. technical or
organisational measures to ensure security and confidentiality) to be adopted by the data
exporter and/or data importer to address the situation. The data exporter shall suspend
the data transfer if it considers that no appropriate safeguards for such transfer can be en-
sured, or if instructed by the competent supervisory authority to do so. ln this case, the
data exporter shall be entitled to terminate the contract, insofar as it concerns the
processing of personal data under these Clauses. lf the contract involves more than two
Parties, the data exporter may exercise this right to termination only with respect to the
relevant Party, unless the Parties have agreed otherwise. Where the contract is terminated
pursuant to this Clause, Clause 15(d) and (e) shall apply.

Clause 15

Obligations of the data importer in case of access by public authorities

MODULE ONE: Transfer controller to controller

15.1. Notification

a)The data importer agrees to notify the data exporter and, where possible, the data
subject promptly (if necessary with the help of the data exporter) if it:

i) receives a legally binding request from a public authority, including judicial author-
ities, under the laws of the country of destination for the disclosure of personal
data transferred pursuant to these Clauses; such notification shall include informa-
tion about the personal data requested, the requesting authority, the legal basis
for the request and the response provided; or

ii) becomes aware of any direct access by public authorities to personal data trans-
ferred pursuant to these Clauses in accordance with the laws of the country of
destination; such notification shall include all information available to the impor-
ter.

particular, the Parties have to take into account whethertheir practical experience is corroborated and not contra-
dicted by publicly available or otherwise accessible, reliable information on the existence or absence of requests
within the same sector and/or the application of the law in practice, such as case law and reports by independent
oversight bodies.
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b)tf the data importer is prohibited from notifying the data exporter and/or the data sub-

ject under the laws of the country of destination, the data importer agrees to use its

best efforts to obtain a waiver of the prohibition, with a view to communicating as

much information as possible, as soon as possible. The data importer agrees to doc-

ument its best efforts in orderto be able to demonstrate them on request of the da-

ta exporter.
c)Where permissible under the laws of the country of destination, the data importer

agrees to provide the data exporter, at regular intervals for the duration of the con-

tract, with as much relevant information as possible on the requests received (in par-

ticular, number of requests, type of data requested, requesting authority/ies, wheth-

er requests have been challenged and the outcome of such challenges, etc.).

d)The data importer agrees to preserve the information pursuant to paragraphs (a) to (c)

for the duration of the contract and make it available to the competent supervisory

authority on request.

e)paragraphs (a) to (c) are without prejudice to the obligation of the data importer pur-

suant to Clause 14(e) and Clause l-6 to inform the data exporter promptly where it is

unable to comply with these Clauses.

15.2. Review of legality and data minimisation

a)The data importer agrees to review the legality of the request for disclosure, in particu-

lar whether it remains within the powers granted to the requesting public authority,

and to challenge the request il after careful assessment, it concludes that there are

reasonable grounds to consider that the request is unlawful under the laws of the

country of destination, applicable obligations under international law and principles

of international comity. The data importer shall, under the same conditions, pursue

possibilities of appeal. When challenging a request, the data importer shall seek inte-

rim measures with a view to suspending the effects of the request until the compe-

tent judicial authority has decided on its merits. lt shall not disclose the personalda-

ta requested until required to do so under the applicable procedural rules. These re-

quirements are without prejudice to the obligations of the data importer under

Clause 14(e).

b)The data importer agrees to document its legal assessment and any challenge to the

request for disclosure and, to the extent permissible under the laws of the country of

destination, make the documentation available to the data exporter. lt shall also

make it available to the competent supervisory authority on request.

c)The data importer agrees to provide the minimum amount of information permissible

when responding to a request for disclosure, based on a reasonable interpretation of

the request.

SECTION IV _ FINAL PROVISIONS

Clause 16

Non-compliance with the Clauses and termination

a)The data importer shall promptly inform the data exporter if it is unable to comply

with these Clauses, for whatever reason'

b)ln the event that the data importer is in breach of these Clauses or unable to comply

with these Clauses, the data exporter shall suspend the transfer of personal data to
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the data importer until compliance is again ensured or the contract is terminated.
This is without prejudice to Clause 14(f).

c)The data exporter shall be entitled to terminate the contract, insofar as it concerns the
processing of personal data under these Clauses, where:
i) the data exporter has suspended the transfer of personal data to the data impor-

ter pursuant to paragraph (b) and compliance with these Clauses is not restored
within a reasonable time and in any event within one month of suspension;

ii) the data importer is in substantialor persistent breach of these Clauses; or
iii) the data importer fails to comply with a binding decision of a competent court or

supervisory authority regarding its obligations under these Clauses.

ln these cases, it shall inform the competent supervisory authority of such non-

compliance. Where the contract involves more than two Parties, the data exporter

may exercise this right to termination only with respect to the relevant Party, unless

the Parties have agreed otherwise.

d)Personal data that has been transferred prior to the termination of the contract pur-

suant to paragraph (c) shall at the choice of the data exporter immediately be re-

turned to the data exporter or deleted in its entirety. The same shall apply to any
copies of the data. The data importer shall certify the deletion of the data to the data
exporter. Until the data is deleted or returned, the data importer shall continue to
ensure compliance with these Clauses. ln case of local laws applicable to the data
importer that prohibit the return or deletion of the transferred personal data, the
data importer warrants that it will continue to ensure compliance with these Clauses

and will only process the data to the extent and for as long as required underthat lo-
cal law.

e)Either Party may revoke its agreement to be bound by these Clauses where (i) the Eu-

ropean Commission adopts a decision pursuant to Article 45(3) of Regulation (EU)

201,6/679 that covers the transfer of personal data to which these Clauses apply; or
(ii) Regulation (EU) 201,61679 becomes part of the legal framework' of the country to
which the personal data is transferred. This is without prejudice to other obligations
applying to the processing in question under Regulation (EU) zotil679.

Clause 17

Governing Law

MODULE ONE: Transfer controller to controller

These Clauses shall be governed by the law of one of the EU Member States, provided such

law allows forthird- party beneficiary rights. The Parties agree that this shall be the law of the

Federal Republic of Germany.

Clause 18

Choice of forum and jurisdiction

MODULE ONE: Transfer controller to controller

a) Any dispute arising from these Clauses shall be resolved by the courts of an EU Member
State.

b) The Parties agree that those shall be the courts of the Federal Republic of Germany.
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c) A data subject may also bring legal proceedings against the data exporter andlor data im-
porter before the courts of the Member State in which he/she has his/her habitual resi-

dence.
d) The Parties agree to submit themselves to the jurisdiction of such courts.
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B. DESCRIPTION OF TRANSFER

1,. Ca of data sub whose personal data is transferred

2. ries of personal data transferred

3. Sensitive data transferred (if applicable) and applied restrictions or safeguards that fully
take into consideration the nature of the data and the risks involved, such as for instance
strict purpose limitation, access restrictions (including access only for staff having followed
specialised training), keeping a record of access to the data, restrictions for onward trans-
fers or additional security measures.

See the above es.

4. The frequency of the transfer (e.g. whether the data is transferred on a one-off or conti-
nuous basis).

One-off duri the duration of the aca demic exchange

Students of the data exporter who are participating in exchange or study abroad pro-
grams under the terms of this Agreement

Full name

Date of Birth Pass rt information
Contact details Photogra ic ldentification
Citizenship . Health information
Gender Bank account data
Academic enrolment information, including
results and records

Next of kin/emergency contact details

For the of enabling academic excha between the rtners

5. Nature ofthe rocessing

6. Pu se of the data transfer and further ing

7 The period forwhich the personaldata will be retained, or, if that is not possible, the crite-
ria used to determine that od

C. COMPETENT SUPERVISORY AUTHORIW

To comply with the data importer's student enrolment, registration and admission policies
and rocedures so that the arties can meet their obl as described in this Agreement

Personal data will be stored for as long as necessary in order to fulfill the purpose of
processing. The data will be deleted as soon as it is no longer necessary or as soon as the
retention requirements have been fulfilled, unless there is an obligation to submit it to the
univers s or state's archives.

ldentify the competent supervisory outhority/ies in occordonce with clause 13

Bayerischer Landesbea uftragte r frlr Datenschutz, Wagm[illerstraBe 18, 80539 Ml]nchen

Language proficiency
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ANNEX II
TECHNICAL AND ORGANISATIONAL MEASURES INCLUDING TECHNICAL AND ORGANISATIONAL
MEASURES TO ENSURE THE SECURITY OF THE DATA

EXPLANATORY NOTE:

The technical and organisational measures must be described in specific (and not generic)
terms. See also the general comment on the first page of the Appendix, in particular on the
need to clearly indicate which measures apply to each transfer/set of transfers.

Description of the technical and organisational measures implemented by the data importer(s)
(including any relevant certifications) to ensure an appropriate level of security, taking into
account the nature, scope, context and purpose of the processing, and the risks for the rights
and freedoms of natural persons.

The technical and organizational measures of THt apply
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ("MOU") 

BETWEEN 

THE UNIVERSITY OF NEBRASKA AT OMAHA, USA 

AND 

PARUL UNIVERSITY, INDIA 

THE BOARD OF REGENTS FOR THE UNIVERSITY OF NEBRASKA, a public corporate body, for 
and on behalf of THE UNIVERSITY OF NEBRASKA AT OMAHA, Omaha, Nebra�ka, USA ("UNO") 
and Parul University, in Vadodara, India, Parul University ("PU"), wish to establish a cooperative 
relationship through mutual assistance in the areas of education and research, and agree as follows: 

1. Scope of the MOU. Each institution may offer to the other opportunities for activities and
programs, such as teaching, research, exchange of faculty and students, and staff development
that will foster a collaborative relationship.

2. General Areas of Cooperation. Specific activities and programs implemented under authority of
this MOU shall be subject to availability offunds and the approval of each institution's
authorized representatives. The institutions intend to discuss and explore development of
programs or activities such as:

2.1. Educational, cultural, and research activities. 
2.2. Exchange of faculty, staff, and/or students. 
2.3. Participation in seminars and academic meetings. 
2.4. Exchange of academic materials, publications, and other information. 
2.5. Other special programs of interest to both parties. 

3. Separate Agreements. Prior to initiating any specific activity or program, the parties will
negotiate and enter into a separate agreement, signed by each party's authorized signatory,
describing the terms of the arrangement, including budgets.

4. Duration ofthe MOU. This MOU shall be effective on the last signature date and continue for
a period of five (5) years. Thereafter, this MOU may be renewed for subsequent terms per the
mutual written agreement of the parties. At the conclusion of each term, the parties intend to
review this MOU to evaluate the progress and the quality of the mutual cooperation. Either party
may terminate this MOU by providing sixty (60) days advance written notice to the other party.



5. Amendments. No amendment of the terms of this MOU will be effective unless made in writing

and signed by each party's authorized signatory'

6. Use of Names. Nothing in this MOU shall be construed as granting either party permission to

use the other party's ofEcial names, logos, trademarks, or copyright protected insignias in any

promotional, p,,rUiiclty or advertising materials without the express written consent of the other

PartY.

7. Binding Obligations. This MOU is not considered to be a contract creating legal and financial

relationihips between the parties. Rather, is intended to facilitate discussions regarding general

areas ofcooPeration.

g. Authorized Signatories. Each party represents that the individuals signing this MOU have the

authority to sign on its behalf inihe capacity indicated. Each party will designate a Liaison

Officer io discuss and explore the development of specific activities or programs'

FoT PARUL UMVERSITY

DR. PREETI NAIR
DIRECTOR, INTERNATIONAL RELATIONS

PATEL,

Date: l't February, 2023

DR.

PRESIDENT

Nebraska d/b/a the University of Nebraska at

Omaha

Jody Neathery-Castro,

Interim Associate Vice Chancellor for Global

Engagement

Date

For the Board of Regents of the University of

Joanne Li,
Chancellor

03/23/23 | 07:29 CDT
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COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE UNIVERSIry OF SANTA CRUZ DO SUL(uNrsc, BRAZTL) AND pARUr_ univensrry,rNDrA (pu)

The University of s-anta cruz do sul - UNlsc, based at ?2g3,Avenida rndependencia, in santacruz do sur, RS, Br1zit, r"g,.t"r;j under r"o"iriir*io ,i gl.;s1:;ffddo2_03, 
through itsRector, professor naraet" Fieoliico Henn, 

"no 

-'prrrr, 
University,waghodia, Vadodara_391760'Pu,vadodara,cularai,tnlil"r"pr"r"nted 

by president,Dr. oJrrnri'u patet agree to
promote cooperation between the two institutions, ti r".l"ti..g il.,e J;iopr"nt of education,

"ffi f :,iil[ffi :i"J#iffJ.,iill;ffi #;"J;,::";ffi id:il""::X:i$llution,;];;i,;;

1' The University.of santa cruz do sul and Parul university agree to promote cooperationbetween both parties in areas oimJilarinter".t, ilr[rJr,'ir," rottorring conditions:a' Promoting academic' ttLntirit',"i .rrtrirr 
"-ilffiiliieachers and undergraduate technicar

:}ffi:Hfl;:,,:ff?J;:[:iljrX1.i,,1,.#,'JJJo",n institutions, *iir,o,t the payment

3;Iii3ll" 
of joint activities 

'no 
p'q".ts in education, research and extension, with topics in

c. Subsidizing joint conferences, courses and symposia.d' Facilitating exchange of information and academic pubrications;e. Other activities mutually considered appropriate,

2' ln each specific 
T!",?f tgoperation, tle-11lies,sharr 

ryen31e a,n! asree upon a detaired written
program through an addendum to flris agreement, considering determined'steps and measuresffi:'[31"#:,iliili":t"1fi:' 't"se ," i,"ir ," *.," irrJ.ir"Tts Jnvorved ,nJ in""rpecirications or

3' Each institution sh.all use its best endeavors to raise funds from severar sources, in order to:,:x:5ffi#,y;T;J*:'"fl",Ii,:iil"",.'flil;[ffff 
il#:Hg"x;.".::sed 

under,,",""onj

4' The contents of this document or the activities carried o1..............f uldgr it wifl be herd on basis of
equality and reciprocity' accordiil t tnl possioititi".lro prrticurarities of both institutions.
5' The scientific results obtained in the joint activities of teaching, research and extension, whichcan produce results that may oe protected by intelle.,rri rrop"rty rights, shall be articulated byboth institutions in order to 

""nr" ff" accession of a[ invorved. A, communications andflfJ:,1itrjffiflTr;:il ilffi:n::ilt*o under this cooperation Asree,"ni.n,,r expressry

P6gina I de J

\

SAfiTTA CNUI ffiIStifi

Un iversitv



6. The Parties undertake, even after the termination of this agreement, to maintain complete
confidentiality and secrecy on any data or information obtained through this agreement,

recognizing that they cannot use it, disclose it or provide it to third parties, unless by written
authorization from the other Part.
6.1 The offending party shall respond civil, administrative and criminally, for any damages caused
to the other party or to any third party due to breach of confidentiality and secrecy to which they
are bound.

7. Each party guarantees and ensures to comply with the guidelines established in Law No.
12.96512016 (Brazilian Civil Rights Framework for lnternet Law) and Law No. 1g.l}gtz}1}
(Brazilian General Data Protection Law), and the lndian Law, being aware of the applicable rights,
obligations and penalties, and obliging to adopt all reasonable measures in behalf of itself, its
staff, collaborators, employees and subcontractors that use the Protected Data only in order to
enable the execution of this Agreement.

7.1|n the event of any incident (loss, deletion or unwanted or unauthorized exposure) involving
the information dealt with in this relationship, the breaching Party shall: (i) notify the other party
within fofty-eight (48) hours after becoming aware of the Security lncident; (ii) provide the other
Party with all information and relevant documentation to its knowledge, in its possession or
control, regarding to the Security lncident; and (iii) cooperate with the other party and take
necessary steps to assist in the investigation, mitigation and remediation of any Security lncident;
as well as reimburse the other Party for all reasonable costs incurred by the other party.

7.2The Parties are responsible forthe processing of personal data which they carry out to comply
with this Agreement, and shall take appropriate operational, technical and organizational
measures to protect the personal data received from the other Party against accidental or illegal
destruction or alteration and unauthorized disclosure or access. These measures must maintain
the level of security appropriate to the risks presented by the processing and the nature of the
data to be protected, without prejudice to compliance with any other measure required by
applicable data protection laws.

7.3 The Parties shall ensure that any person authorized to process the Personal Data of the other
Party is bound by contractual obligations of confidentiality.

8. This Cooperation Agreement will come into effect as of the date of execution, for five years
more. lt may be canceled at any time upon prior written notice to the other party, at least 60 (sixty)
days in advance.
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8.f Amendments or renewal of this instrument are allowed through the execution of an
Addendum.

9. As this is mutually agreed, the following Cooperation Agreement is signed in two copies of
equal form and content, in both languages, Portuguese and English.

The Parties declare to be aware and accept that this instrument may be executed by means of
electronic signature, and acknowledge the existence, validity, effectiveness, and exclusivity of the
electronic document and of the electronic signatures for all legal purposes, in conformity with the
provisions of art. 10, caput, and $2o of Provisory Measure 2.200-212001 of Brazilian law.

VADODARA, 25th FEBRUARY, 2023

University of Santa Cruz do Sul
(uNtsc)

Prof. Rafael Frederico Henn
Rector of UNISC

PARUL UN (PU)

Witnesses
b)
Name: DR. P
DIRECTOR,

NAIR
RNATIONAL RELATIONS

a)
Name:
Document:
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DR. DEVANSHU PATEL
PRESIDENT

RAFAEL 
FREDERICO 
HENN:66931126
091

Assinado de forma 
digital por RAFAEL 
FREDERICO 
HENN:66931126091 
Dados: 2023.03.16 
13:42:07 -03'00'
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(2)

BACKGROUND

UNIVERSITY OF BRISTO_L whose principal office is at Beacon House, eueens Road,Bristol, BS8 1eU, UK (UoB).

BtlV:.'oI:Y5,%tiJ,."ffi:?,ti;;;j:arorrice is at P o Limda, ra waghodia - 3e1z60,

The Parties wish to record the basis on.which.they wiil co-operate to identify opportunities toimprove academic and resear"hG; [Lt*"un ti-.'. i-, i^.iiirt,ons for their mutuai benefit.
SECTION 1- PURPOSE

yffiJ,i;,HgiTl;#T:f academic cooperation between both institutions, in areas or

1. exchange of teaching staff and researchers;

2 
:"i?i,,ffiHfflT,""::,"::rffi#1fl. studv abroad prosrammes to uoB and

3. joint development of research projects;

4' joint organization of scientific and curturarevents;

5. exchange of information;

6' Other cooperation programs as agreed by both institutions.
SECTION 2 - IMPLEMENTATION

where the Parties identify a specific oroject they wish to adopt,.they sha, prepare a work
programme settino out thespeiiri. rrr"!';o ,."rpdn.loiiitil, oi"..h.party, tneieslurces each},l'liiJ:HiJ|o?i:o;;:f:']ilift",;,ii.; r,.iriti!,',,i'"0,*",,, the rundins responsibirities

A specific agreement shall be agreed for each project that will cover the necessary detail.

ffiffiHritrb'i

PARTIES



,

SECTION 3 - FUNDTNG AND RESOURCES

The Parties shall work together to identify possible funding and other necessary resources(e'g' staff, space, equipment and facilities)riom internar orixternat sources, so as to ensurethe feasibitity of each project.

SECTION 4 - REQUIREMENTS

where a project involves exchange programmes for students or staff, both parties shall take

ffit$?ffifji{v 
for ensuring comp{rance *,1h ffre rmmrlrairn r"qrir"ments ortiie country of rhe

The host institution will assist the other institution in helping to identify the necessary

:?Xiffi#iJ:#T#.t 
other steps that ought to be taken to ensure the wetrare and wett beins

SECTION s -
The ownership of any inlellectual property owned by either party prior to the commencementof any specific cooperation ot ex"i'ang" inrtt be ani ,"*.in vested with that party.

The Parties agree that the research results and all intellectual property which is created withinthe con\ex\ or a speirtrc pro\ec\beN.r""")!,.-11T,"= ;d-;fiub\rcahon r\gh\s sha\\be der\nedin the specific agreement relating to inrt pro;ect.

SECTION 6 - EFFECTIVE. TERM

This Memorandum of unde-rstanding shall become effective on the date of it is signed by bothParties and shall remain effective ioi a'ierioO of 5 years.

on completion of this initial term, the Memorandum of Understanding may be extended forsuch period and on such terms as the iarties may agree in writing.

SECTION 7. AMENDMENTS

ililn"J:ls::d"nJTIi ilx,::'oitions 
of this Memorandum of understanding shar be in

SECTION 8 - COORDINATION

As coordinators forth.is Memorandum or uJ-!111ta1djn.o, the following are appointed: on behatfof PARUL uNlvERslrrr, Dr Preeti Nrit, bir".to,. or intlrnriional Relations cell and on behalf
i:y.TiY:?3:ll;5rtr:j:'or' ^,'tnaer'B"n'on, 

Deputv neao or tnternationa'iefrtnersnips a

SECTION 9 - CONFIDENTIALITY

Neither party shall rgle.asg any such confidential materials to third parties or advertise orothenruise make public the fact [r',"iiiir .ioperating witn tnetirr", no," ;;th" il.; or rogo of
lffirttfftiartv. 

without the prioi 
"rpi".. written con."ni oi the other, except as may be



,ll*'"1fl:ffr'ilxli 3ii:i:fffi:|ffi p,*l*',{l'',ted ar anv time, bv either party, by givins

lf at the date of termination there are any prgjryts or programmes stlr in force, the partiesshall consurt in good faith on h;li*;; qr"ji.t? 
"rq;;":#mmes are to be compreted toavoid any unnecessary disruption to'thJinoiviouars affected.

SECTION II - SETTLEMENT OF DISPUTES

ln order to settle anv doubts that may arise under.the perform.ance or in the construction offf ffiH'ill]ll :j*:ff;t;i.,r,"g'ir,,i 
parties .h;ii G ileir best endeavourslo reach a

SECTION 1O - TERMINATION

SEGTION 12 - STATUS

PARUL UNIVERSITY

Patel
President

UNIVERSITY OF BRISTOL

wth the exception of section g, this Memorandum of understanding is not intended to belegally binding' and no l*g'iobrigrtio"* or r"g.r ,ignt. ,nJi Jnrse between the parties from this
ix' ffi? iJ ffi : 

y,.T 
rfi :?;ru a;:i*; 

rt i ei e n ie r iniffi ;' M 
"; ;;il ;;' ;i[,i o"e,s t a n o i n s

This Memorandum of Understanding shall-be.governed by and. construed in accordance withEngrish raw and, without anecling tn-e-eJcaratiln pro.LoulJrl grt in section t 1 eacn partyagrees to submit to the excrusive-juriroiJtion 
"i 

tn! .JriJ'o'ri'ngrrnd and wares.

Dr
Dr Erik Lithander
Fro Vice-Chancellor (Global
Engagement)

Date: 03 - 05 - )A)l Date: 2210412021
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Wlem ona msl u m of {J nders ta mdie'ng {nm *: U} cn Aca clerm ie fi xe}'ral etge

Between

Parul UniversitY

Dist. Vadodara, Gujarat, lndia

And

Univensity of Calabria, ltalY

This agreement applies to an exchange of Stucients, Acadenric Facuity, iit-::earch

personnel and aclministrative Personnel between the University cf i,alabria anr.l

parul University, lndia. Bcth the lnstitutions shail, on the tlasis of reciprocity,

support anrl promote the spirit of this Agreement tc encouraFle tfre acarierrric

collai:oration and to facilitate the acaclemic progress, physical relocation and

cultural orieritation of atl e;<chartge si-tblects'

l'herefore, both the prarties uncierLake ta ilrcmcte aniJ Cet'r:{,:;: ti-,t: i.,:rl:-r::cii-ri:i'srl

with various activities such as tho:e iisteC helcrw:

1-.) Excharrge of Faculty arlrJ l'eciinical Staff rntmher:; throutrlh iLirr':leri or ii"ltl-

f,unded prograrns.

2.) Exchange of UndergraciuaLe, Gracluate, Post GracJuate arrcl PhD licl'roiar"s foi"

short term (summer schools) and long term (Semester or Year) through

funcled or non-funded Programs.

3.) Exchange of Academic lnformation and Publications.

4.) Conduction of Colloquia, Lectures and Seminars

5.) Cooperation in Research and lnnovation and the presentation of results

6.) Other forms of Crroperation rnutualhT agreed upon by the Universities'

I\t Farul lelniversity, lnclia, this activity uvill be applicable to the aii disciplines

offered under the University garnbit for the relevant courses at the Partner

U n ive rsity 
r

i,



,: r., i ;r "-

ffimrqg$*
tiniversity

Parul University and the University of calabria will ciesignate representatives ofboth lnstitutions to develop plans of action, identify the roles and responsibilitiesof the participants, and work cooperativety tc promote collaborations,
communications and activities that will result in achie,,,rng the goals of the Mou"
The implementatir:n of each programme based upon this agreement can beseparately negotiated and determined by both lnstitutions, and listed as anaddition, or schedi_rle, to this original Agreernent.

This agreement will be valid for a period of 5 years and will corne into effecr r:nthe date on which the representatives of both uni,versitles affix their signatui.es tathe agreement. 
rr'1 lriui'

l-lowever' tlre valldity of the agreeinent may be e;<tenu,etl after ciiscr:ssion byrepresentatives of both universities, ancl such disrussicn shall he ismm*nced notlater than six rnCInths before thc teri.*rr:ari*:* i;i the ag;r+:ei:r*rit.

ihe agreernent i":ray at any time be revi:e* r;r ry;r:,.iirred wiinrn ti.:*t p*ri*rj L:7mutual consent'l't may be terrninaterJ ',vi'li"riri ili;r p*ii,,'l h,,,*ii.hnr i);ii-r.r, r,r.,,i-.., -i.iltonths'notice to the cther. ';'r rni: L] r*riu rr,'

PR DENT
UNIYERSTY '

Dr. Devan

President
uPatel

Prof. Gin Mirocle Cr

Pa rul University, Vadodara
Recto

Gujarat, I
Uni rsity of Calabria

ffiwlrumrmrymffi*A

Date:
Rende, ltaly
Date: / o /o f/d t/4

















 

 

 
 

 

 

 

 
COLLABORATION AGREEMENT BETWEEN THE  

UNIVERSITY OF OVIEDO (KINGDOM OF SPAIN) AND 
PARUL UNIVERSITY (INDIA) 

 

On the one hand, Dr. Santiago García Granda, Magnificent Rector of the University of Oviedo 
according to Decree 15/2016 of 11th of May of the Regional Ministry of Education and Culture 
of the Principality of Asturias, by virtue of which he was appointed, and with the competences 
described in the article 60.I) of the University of Oviedo Statutes, Decree 12/2010 of February 
3rd, of the Principality of Asturias, by which Statutes of the University of Oviedo are approved, 
with institutional address at San Francisco nº 3, 33003 Oviedo (Asturias). 

 
On the other hand, Dr. Devanshu Patel, President of Parul University, by virtue of 
appointment by former president Dr. Jayesh Patel, on 3rd July 2016, with conferred powers 
by virtue of Parul University regulations, with address at Parul University, P.O. Limda, Ta. 
Waghodia - 391760, Dist. Vadodara, Gujarat, lndia. 
 

  
AS SIGNATORIES OF THIS AGREEMENT 

 
Both parties, in accordance to the positions they occupy, as representatives of their 
respective institutions, recognise their mutual capacity to sign this document and comply with 
its terms, and hence 

 DECLARE  
 

That both institutions are entitled to provide education leading to the obtaining of official 
university degrees with validity in their respective countries and they have common objectives 
with regards to the execution of teaching and research projects, the training of new teaching 
staff and researchers in different scientific and technological fields, and to the exchange of 
faculty, students and researchers, and therefore consider it proper to set up a Collaboration 
Agreement. 

As a result, both institutions sign the present Collaboration Agreement, in accordance to the 
following terms: 

CLAUSES 
 
FIRST: purpose of the agreement 
The objective of the present agreement is to facilitate and promote collaboration between the 
University of Oviedo and Parul University, in order to develop the following activities: 
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a. Academic exchange of faculty and students. 

b. Joint research projects. 

c. Sabbatical leaves. 

d. Joint development and exchange of materials aimed at education and research. 

e. Organization of conferences, seminars and other similar activities. 

f. Other collaboration activities in fields of interest for both institutions. 

 
SECOND: general terms  
In order to fulfill the objectives stated in the previous clause, the University of Oviedo and 
Parul University agree to: 

a) Jointly promote, plan and execute the necessary collaboration actions and activities 
for the compliance of this agreement. 

 
b) Contribute, to the extent possible, to look for funding sources from national or 

international entities competent in the field of university and scientific cooperation. 

THIRD: faculty exchange 
In general terms, and given lack of funding coming from national or international entities, the 
financial terms related to these exchanges will be regulated as follows: 

a. Travelling expenses shall be borne by the lecturer or the sending Institution, provided 
there is budgetary availability. 

b. Expenses related to subsistence, room and board, medical insurance and civil liability 
insurance shall be borne by the lecturer or the home Institution, provided there is 
budgetary availability. 

FOURTH: general terms for the student exchange 
Each institution agrees to exchange up to a maximum of 2 students per academic year.  

 
Exchanges are understood on a reciprocal basis, always trying to keep them balanced. 
However, if balance is not achieved in each academic period, efforts will be made to reach 
such balance throughout the duration of this Collaboration Agreement.  

 
The selection of the exchange students will be carried out by an appointed Commission at 
each Institution, and it will be based on the most suitable personal and academic profiles and 
those who meet the language requirements established by the host institution. The professor 
coordinating the Collaboration Agreement will be part of the Commission. 

 
The host University will not reject the proposed students unless they do not fulfill the 
necessary admission requirements for international students, or they are unable to complete 
the studies they applied for. 

 
Students will pay for registration fees at the home University, being exempt from paying at 
the host University. Students shall be responsible for all expenses related to transport, 
accommodation, food, medical insurance and other expenses. 
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The host University shall provide the students with the necessary assistance to help them 
with university matters and to find accommodation. 

 
Exchange students will be subject to the schedule and regulation of the host Institution. 

 
The studies completed at the host University will be recognized by the home University, 
according to the legislation of each Institution.  
 
In the University of Oviedo, classes are assessed numerically, considering 5 the minimum 
passing grade and 10 the maximum grade. In the University of Oviedo the number of 
Distinctions given, cannot exceed the 5% of students registered in one subject in the 
corresponding academic year, unless there are less than 20 students, in which case only one 
Distinction can be given. 
 
At Parul University, classes are assessed from 0 to 10 considering 5 the minimum passing 
grade and 10 the maximum grade.  
 
Reference chart:  
   

Universidad de Oviedo Parul University 
9 a 10 - SOBRESALIENTE 10 – Outstanding 

9 - Excellent 
7 a 8,9 - NOTABLE 8- Very Good 

7 - Good 
5 a 6,9 - APROBADO 6 – Above Average 

5 - Pass 
0 a  4,9 - SUSPENSO 0 - Fail 

 
 

In the University of Oviedo, the number of Distinctions given, cannot exceed the 5% of 
students registered in one subject in the corresponding academic year, unless there are less 
than 20 students, in which case only one Distinction can be given. 
 
Each University will issue a certificate with the academic transcripts of exchange students. 
 
FIFTH: management of student exchanges 

In order to develop the objectives stated in the first clause of the present Collaboration 
Agreement, each Institution will appoint a Coordinating Professor, who will be in charge of 
the day-to-day management of the programs and other activities resulting from the 
implementation of the present agreement. As regards students’ mobility under the 
Collaboration Agreement, the Coordinating Professor will be responsible for: 

1. Establishing the studies to be carried out by the exchange student in accordance with 
the foreign University. 

2. Providing the foreign University with the personal data of exchange students. 

3. Signing a Learning Agreement between the exchange student and the foreign 
University, with the approval of the Institutional Coordinator of each University. 
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4. Submitting recognition of the studies carried out by exchange students for approval 
of the competent bodies of their universities. 

5. Assisting exchange students in all matters related to their stay in a foreign country. 

For this Collaboration Agreement, the Coordinating Professor appointed by the University of 
Oviedo will be Dr. María José Álvarez Faedo, of the Department of English, French and 
German Philology, and the Coordinating Professor appointed by Parul University, will be Dr. 
Preeti Nair, Head – International Relations Cell. 
 
SIXTH: administrative and service staff exchange 
In general terms, and given lack of funding coming from national or international entities, the 
financial terms related to these exchanges will be regulated as follows: 

a. Travelling expenses shall be borne by the administrative and service staff or the 
sending Institution, provided there is budgetary availability. 

b. Expenses related to subsistence, room and board, medical insurance and civil liability 
insurance shall be borne by the administrative and service staff or the home 
Institution, provided there is budgetary availability. 

SEVENTH: joint publications and intellectual property rights 
The works resulting from the joint participation of both institutions in the framework of the 
present Agreement, such as publications or audiovisual works, may be used by both 
institutions for purposes related to education, academic scope and social and cultural 
promotion, only subject to a previous written agreement of both parties. 

In case the parties wish to publish the resulting works, they will both establish the conditions 
of the publication by mutual consent. 

The parties agree that the property rights derived from the agreement will correspond to the 
party that has produced them, or both, depending on the contributions of each of them, 
providing those who have taken part in its development with the proper recognition. 

EIGHTH: personnel assigned to each institution 

The staff involved in the activities carried out under the present agreement will contractually 
depend on their home University, which will not imply any kind of labor relationship with the 
host University. 

NINTH: contentious issues 

A Joint Permanent Committee will be established, made up of representatives of the 
International Relations Department of both institutions and the Coordinating Professors of 
the Collaboration Agreement, and will be responsible for solving by mutual consent any doubt 
or difficulty which may arise when this Agreement is put into practice.  

In the event of any interpretation differences arisen between the parties concerning the terms 
of this Collaboration Agreement, both institutions will negotiate directly to overcome them. 
Should the divergences persist, they will be submitted to the decision of a single arbitrator, 
appointed by mutual consent. 
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TENTH: Nature and duration of the agreement 

The present Collaboration Agreement is administrative in nature, being under the jurisdiction 
of the competent Contentious-Administrative courts, for the resolution of those contentious 
issues about its content and implementation, which could not have been solved of mutual 
agreement by the Advisory Committee. (In international agreements there is also the 
possibility of conflict resolution though the subjection to the final decision to a single arbitrator 
appointed, by mutual agreement, by the parties). 
 
This collaboration agreement will remain in force for a period of four years, becoming effective 
on the day of its signature. At any time before the end of the period provided for in the previous 
paragraph, the signatories of the agreement may unanimously agree to extend it for a period 
of up to four additional years or termination. 

ELEVETH: termination of this agreement 

This Collaboration Agreement may be terminated on the following grounds: 

• End of the period of validity stipulated. 
• Mutual agreement between the parties. 
• Failure to comply with any of the terms of the agreement by any of the signatories. 
• This Agreement may be denounced by either party at one month's written notice. 

  
Should this collaboration agreement be terminated, the specific actions already initiated and 
agreed to, will be continued under the same conditions until their completion thereof. 

TWELFTH: management of this agreement 

The management of this Collaboration Agreement will be the responsibility of the Vice-Rector 
for University Extension and International Development of the University of Oviedo and from 
Parul University, Head – department of International Relations Cell. 
 
Any addition, change or amendment to this Collaboration Agreement shall be processed by 
these institutional representatives. All communications to this effect shall be submitted to the 
following: 

 
University of Oviedo 
Vicerrectorado de Extensión Universitaria y Proyección Internacional 
C/ Principado, 3- 2ª planta 
33007 Oviedo, Asturias, España 
viceextint@uniovi.es 
 
Parul University 
P. O. Limda,Ta. Waghodia - 391760 
Dist. Vadodara, Gujarat (India) 
info@paruluniversity.ac.in 
Phone: +91-2668-260300 
 
In accordance with the aforementioned terms, the present Collaboration Agreement is 
established between both signatories, as representatives of their respective institutions, and 
they  agree  to  comply  with  all  the  terms  included  in  this  Agreement. As a proof of their  
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Parul"
University

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

BETWEEN

PARUL UNIVERSITY, INDIA

AND

NATIONAL UNIVERSITY OF UZBEKISTAN NAMED AFTER MIRZO ULUGBEK
TASHKENT, REPUBLIC OF UZBEKISTAN

Parul University, India and National University of Uzbekistan named after MirzoUlugbek
(hereinafter referred to as the 'Parties'), mutually agree to establish a working relationship to
promote friendship, cultural and educational ties and to encourage an exchange of ideas and

information between the two institutions. The collaboration will be carried out on a basis of equality
and mutual advantage, taking into account current possibilities.

1. Scope

This Memorandum of Understanding expresses the Parties' intent to enter into, but not be limited
to, the following activities:

1) exchanging information and experience regarding educational exchange programmes and

making co-operative efforts to promote them;
2) short and long-term exchange of faculty members and non-academic staff;
3) student exchange (undergraduate and graduate);
4) co-operation in the joint implementation of scientific researclt
5) exchange of scientific information and materials, including books and periodical
educational publications.

2. Activities

It is expected that activities taking place under this Memorandum of Understanding will be

initiated primarily by academic units from each university, and in co-ordination with their respective
administrative units concerned with international activities. All activities undertaken must conform to
the policies and procedures in place at each institution.

3. Planning and Management of Activities

Specific terms concerning execution of the aforementioned activities will be described in
separate agreements drawn up jointly and signed by authorized signatories of each Party. Such
agreements will specify the names of individuals/units of each Party responsible for the
implementation of the activities and set forth all terms and conditions associated with them.

4. Funding of Activities

Financial arrangements related to the execution of exchange activities will be regulated in
separate written implementation agreements.



5. Period of Duration

This Memorandum of Understanding comes into effect on the date of signature by both Parties

and will remain in force for a period oi 5 y.urr. Either Party, at its discretion, may terminate this

Memorandum during its term by giving *ritt.n notice of at least six (6) months in advance of the

intended termination date. Other*ir., th" Memorandum of Understanding will automatically be

extended for a further 5 Years.

6. EarlY Termination

In case of early termination, the Parties will take the necessary measures to avoid damages to

themselves or to third parties. The Parties will continue with the actions in progress at the time of

early termination until these actions are concluded.

7. Restrictions

It is mutually agreed and understood by and between the Parties that:

1) this Memo-randum of Understanding in no way restricts the Parties from involvement in

similar activities with other public and private agencies, organisations and individuals;

Z) no modification of this Memorandum of Understanding shall be binding upon the Parties

hereto, unless the Memorandum of Understanding is amended in writing, with said

amendment being approved by both Parties.

8. Language of Memorandum

This Memorandum of Understanding is executed in English in two identical and legally equal

copies. Each Party shall retain one original copy of the Memorandum.

In witness whereof, the representatives of the Parties have executed this Memorandum

of Understanding in two counterparts.

For Parul University, India For the National University of Uzbekistan

Named after MirzoUlugbek

e

Date:

Vadodara, Guj arat, In dia,

2e

[City],

I t"Date

Dr. Devanshu Patel,
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MEMORANDT]M OF TJNDERSTANDING

BETWEEN
VILNIAUS KOLEGIJA / I]NTVERSITY OF APPLIED SCIENCES" 

AND

PARUL TINTVERSITY

VILNIAUS KOLEGIJA / LINIVERSITY OF APPLIED SCMNCES, LITHUANIA ANd PARUL
LTNIVERSITY, INDIA, wishing to develop friendly and cooperative relations in the fields of
education and research, have concluded the present Memorandum of Understanding (MOU).

I. Subject of the Agreement
Both parties agree to explore the following general forms of cooperation:

1. Joint educational, training and/or research activities.
2. Exchange of invitations to students and staff for lectures, visits and sharing of experiences.

. 3. Exchange of invitations to students and staff for participation in conferences, synposia and
seminars.

4. Exchange of information in fields of interest to both parties.
5. Exchange ofstaffand students for study and research.

6. Practical haining in pre-identified or otherwise selected field sites.
Bgfore proceeding with any such activities, the parties shall discuss whether it is advisable to enter into
a specific agreement that includes additional terms and conditions regarding costs, intellectual property,
liability, and other matters as the circumstances may require.

'II. 
Obligations of the parties

To implement the MOU the parties commit themselves to provide necessary conditions:
7 ' Both sides will maintain ongoing communication and circulate essential information in a

timely manner.

8. Both parties agree that all financial agreements necessary to implement this MOU must be
negotiated and will depend upon the availability of funds. Neither institution shall have any financial
obligation to the other institution based on this Agreement

9. Realization of separate concrete projects within the frames of the MOU will be stipulated in
separate, Specific Agreements.

III. Term and Order of Action
10 This MOU will become effective upon the date of signature by the representatives of the

institutions and, if applicable, approval by appropriate authorities in their respective countries.

l
:
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1 1. The MOU will be in force for 3 years and may be renewed upon written agreement of the

parties for subsequent terms. Either party wishing to make changes or terminate the MOU shall notify

the other partner in writing of such intentions no later than 6 months before the suggested changes

should go into effect.

12. Eachparty reserves the right to unilaterally terminate the MOU should the other partner fail

to fulfil its responsibilities as stated herein.

fV. Responsibilities of the Parties $

13. Each party acts on its own behalf in all relations with a third party. Neither parfy will be

responsible for any outside commitments of the otherparty.

14. The parties shall remain independent of one another and nothing herein shall be construed or

interpreted, by implication or otherwise, to form a partnership, agency, joint venture or other formal

business association.

15. Both institutions subscribe to the policy of equal opportunity and do not discriminate on any

basis, including but not limited to race, caste, sex, age, ethnicity, religion, or national origrn.

V. Other Provisions

16. The MOU is written and signed in 2 copies in English having equal force, each party

receiving one copy in both languages.

VI. Legal Addresses of the Parties:

Vilniaus kolegija / University of Applied Sciences Parul University

SaltoniSkiq g. 58, LT-08105 Vilnius, Lithuania P. O Limda, Waghodia, Vadodara 391760, India

Tel.: +370 5 219160l Tel: +91 9427848468

Fax: +370 5 21,91726 E-mail:

E-mail: inter-office@viko.lt intemationalrelations@paruluniversrty.ac.in

www.viko.lt www.paruluniversity.acjn

VU. Signatures of the Parties

FoT VILNIAUS KO

I.INIVERSITY OF

Dr. Gintautas

Rector

Date

For P

PR DENIT
PARUL UNIVE.RSITY

Date
i'rl: i'
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	e) Any other reason different from those provided in the agreement or in other laws.
	In this case, either party may notify the breaching party and request that it comply within a determined period with the obligations and/or commitments that are considered unfulfilled. This request will be made to the individual responsible for the monitoring, supervision, and control mechanisms for the execution of the agreement as well as the remaining signatories.
	a) The term of the agreement expires without reaching agreement on its renewal.
	e) Por cualquier otra causa distinta de las anteriores prevista en el convenio o en otras leyes.
	d) Por decisión judicial declaratoria de la nulidad del convenio.
	b) El acuerdo unánime de todos los firmantes. 
	c) El incumplimiento de las obligaciones y compromisos asumidos por parte de alguno de los firmantes. En este caso, cualquiera de las partes podrá requerir a la parte incumplidora a que cumpla en un determinado plazo con las obligaciones o compromisos que se consideran incumplidos. Este requerimiento será comunicado al responsable del mecanismo de seguimiento, vigilancia y control de la ejecución del convenio y a las demás partes firmantes.
	Si trascurrido el plazo indicado en el requerimiento persistiera el incumplimiento, la parte que lo dirigió notificará a las partes firmantes la concurrencia de la causa de resolución y se entenderá resuelto el convenio. La resolución del convenio por esta causa podrá conllevar la indemnización de los perjuicios causados a la parte cumplidora, en la forma que se determine.
	En este caso, ambas instituciones tomarán las medidas necesarias para evitar perjuicios, tanto a ellas como a terceros, entendiéndose que deberán continuar, hasta su conclusión, las acciones ya iniciadas.
	a) El transcurso del plazo de vigencia del convenio sin haberse acordado la prórroga del mismo.
	b) Unanimous agreement by all the signatories. 
	In this case, both institutions will take the necessary measures to avoid damages to themselves and third parties alike, and it is understood that actions already begun must continue until their conclusion.
	c) Breach of the obligations and commitments assumed by either of the signatories. 
	If the breach persists subsequent to the deadline indicated in the request, the party that initiated said request will notify the signatories about the grounds for termination and the agreement will be considered terminated. The termination of the agreement for this reason may entail compensation for damages caused upon the compliant party, in the form that is determined.
	d) A judicial ruling that nullifies the agreement.
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